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3AK/IIOYEHME ..............
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CIIMCOK NCHHOJIB3OBAHHBIX HCTOYHHUKOB ............ccccveeiinnne.



BBEJIEHHUE

S3BIK  ABIIIETCA  OTPAXEHUEM  OKPYJXKAIOLIEr0 MHUpa, BEPOBAHUM,
MEHTAJIUTETA, UCTOPUH, a TAKKE OTPAKEHUEM PA3IHUHBIX KYJIbTYPHBIX ACIIEKTOB
OMpENETIeHHOr0 3THOCA. V3ydyeHHe HECKOJbKUX JMHIBOKYJBTYp IyTEM HX
CONOCTABJICHHUS MO3BOJISIET ONPEIEIUTh CXOACTBA U Pa3Inyus B ONPEIAECICHHBIX
chepax AeSITeNIbHOCTH, HAllMOHAIbHBIE CBOECOOpA3usi KyJbTypbl U pa3liuyus B
chepax MEXKYIbTYpHONH KOMMYHHKAIMU. Dpa3eosoruss COXpaHsIeT B S3BIKE
KUBbIE 00pa3sl W MeTadophl, BOCIPOM3BOJANIME KAPTUHY  MHPA,
YHaCJIEIOBaHHYIO OT MPEAKOB, AKKYMYJIHPYET KYJIbTYPHBIA MOTEHIIMA HAPOa.
[leHTpOM BHUMAHUS MCCIEAOBATENEH CTAHOBATCS SIBICHUS MEXBbA3BIKOBON
(bpa3eosornueckol  IKBUBAJIEHTOCTH U JIAKYHAPHOCTH KaK  BBIPaKEHHE
ATHOKYJIbTYPHOU CIeU(PUKHA COMOCTABISIEMBIX (Pa3e0JIOrHUECKUX CUCTEM.

JlanHoe wuccienoBaHue OyaeT TMPOBOJAUTHCA HA  OCHOBE  JIBYX
JMHTBOKYJIbTYDP, @ UMEHHO aHIJIMICKON U pyccKoil. Bompockl Teopun nepesoaa
B HACTOsIIEe BpeMsl NPHUBIEKAIOT K ce0€ HE TOJIBKO JIMHTBUCTOB, HO H
NICUXOJIOTOB, (UIOCOPOB, COLMOJIOrOB U JaXK€ YYEHBIX, 3aHUMAIOUIUXCS
€CTeCTBEHHbIMU HaykaMu. Oco00 OCTpO CTOUT BOIPOC OMNpenaeseHus Hauboiee
3¢ deKTUBHOM NEPEBOTUECKON CTPATETUH ITPU BOCIIPOU3BEICHUH TOI'O UJIU HHOTO
BUJa MH(OpMAIUH, 3aJI0)KEHHOTO BO ()Pa3e0JOrHYeCKUX €IUHUIAX, KOTOPHIE
yHOTPEOJISIFOTCS. B TEKCTE-MCTOYHUKE. OJTUM OIPEAENIeTCs] aKTyaJbHOCTb
JTaHHOW PaOoTHI.

HoBu3na wuccnenoBaHusi omnpezensercss TeM, 4To B paldoTe BIEpBbIE
IPOBEIECH  COMNOCTABUTENbHBIA  aHAIW3  (PPa3eoJOTMYECKHX  E€AMHMII,
OTHOCAIIMMCA K (hayHe C y4eToM crenudUKd CeMaHTHYECKOT0, JEHOTATUBHOTO
U HalMOHAJbHO-KYJIBTYPHOIO  TpoCTpaHcTBa  (pazeosniorur.  HoBwie
TEOpeTHUYECKHe JaHHble OyayT CIOCOOCTBOBAaTh YCHEIIHOMY pPELICHUIO

po0seMbl repeBoia Ppa3eoqOrnuecKuX eIUHUII.



OObekTaMu  HW3y4YeHHs] B JAaHHOM  HWCCJICJIOBAHMHM  SIBIISIOTCS
bpazeosoruuecKrue eIUHUITBI AHTIIUUCKOTO SI3bIKA U UX TIEPEBOI.

[IpenMeToM uccienoBaHUs SBISIOTCA MEXbS3bIKOBAS IKBUBAJIECHTHOCTh U
JaKyHApHOCTb aHTJIMMCKON (pa3eosioruu.

[TosoxeHus Ha 3a1UTY:

1) ®pazeosoruueckue €IUHUIBI MPOSBIAIOT HIKBUBAJIEHTHOCTh H
JAKYHApHOCTb;

2) JlakyHapHOCTb MOXHO MPEOJ0JIETh;

3) [loHnMaHue JTaKyHAPHOCTH UTPAET POJib B MOHUMAaHUU KApPTUHBI MUpa
JIPYTrO¥ JTUHTBOKYJIBTYPHI.

ens naHHOW pabOTHl — BBISBICHUE U OIMKCAHME METOJOB MEPEBOAA
bpa3eosoru3MoB ISl MPEOJOJCHUS  MEXbSI3bIKOBOM  (Ppa3eosoruuecKoi
JAKYHAapHOCTHU.

JIJist TOCTY>KEHUST TAaHHOM 11e1M ObUTH IMOCTaBIICHBI CIICIYIOIINE 3aa9n:

1)  Onpenenutsb TEOPETUUECKUE MOCBUIKH UCCIIEOBAHUS
(pa3eoornuecKux eIMHULL;

2)  BbIIBUTH KyJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH (Ppa3eoqoru3mMoB;

3)  BbsgBUTH CcHOCOOBI MPEOJIONICHUS JIAKYHAPHOCTH TIPU TEPEBOJIC
b pa3eosorun3MoBs.

MarepuasioM 1isi U3y4eHHUS! MOCIYXWIH (pa3eooruueckue eauHUIbI,
B3SThIC U3 (PPA3EOTIOTHICCKUX CIIOBAPEH.

KoMriekcHbIN, COMOCTaBUTENbHBIN aHAINU3 (Pa3eoOrHIeCKuX €IUHUIL
BKJIIOYAJI B c€0s1 TAK)KE CIIEAYIOLIME METO/Ibl JIMHTBUCTHUECKOTO:

1) KOMIIOHEHTHBIN aHAJN3;

2) JeKCUKO-CEMaHTUUYECKHI aHalu3;

3) IeHOTaTUBHBIN aHAIIN3;

4) TUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUIN aHAJIU3.

Teoperuyeckoit 0a3oif HMCCIENOBAHUS MOCIYXWIM Takue pabOThl, Kak

«CoBpemeHnHoe nepeBoaoseneHue» (Komuccapos B. H.), «Kypc ¢paszeonoruu
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coBpemMeHHoro anrnuiickoro si3pika» (Kynmun A. B.), «IIpoGnemsl mepeBoaa
dbpazeonorndeckux eauHuI (DnbxypkaeBa M. S.), «OCHOBBI TeOpuu W
npakTuku nepeBoja» (AoumieBa K.M), «JIMHIBOKYJIbTYpOJOTHS: IIEHHOCTHO-
CMBICJIOBOE MPOCTPAHCTBO S3BIKAY (Anedupenko H.®.),
«JIUHTBOKYJIBTYpOJIOTUYECKME W  KOTHUTHBHBIE  aCIIeKThl  MEPEeBOAA.»
(Xaipyimua B.M.) u crarbm B HHTepHeTe Ha TeMy MEXKbA3bIKOBOU
b pazeosornueckoi SKBUBAJIEHTHOCTH U JIAKYHAPHOCTH.

[IpakTrueckoir 6a30i MCCienOBaHUS CTamu (Pa3eoJOTHIECKUE CIOBApU
Kynuna A. B., Jlro6enckoit C. u @enopona A. U.

[IpakTuyeckass 3HAYUMOCTb pPaOOTHI 3aKJIIOYAETCI B BO3MOXXHOCTH
UCIIOb30BaHUsl Marepualia UCCICAOBaHUS B TMPENOJaBaHUM MpeIMeTa B
TEOPETUYECKOM Kypce IO TEOPHUH IepeBOja, CTUIMCTHKE, KYJIbTYpPOJOTUU U B
MPaKTUYECKON paboTe MepeBoIurKa.

Hama paGoTa cocTouT M3 BBeIEHUA, ABYX TJIaB, BHIBOJAX IO TJaBaM U

3aKJIIOUYCHUA.



I''TABA 1. TEOPETUYECKHE ACIIEKTBI U3YUEHUA
OPAZEOJOI'MYECKUX EAUHUIL

1.1 IIpoucxoxnenue Hpazeoaorn3MoB

Tax xak Qppa3eonoru3MblI ABISIOTCS HEOTHEMIIEMOU YacThIO S3bIKA, TO OHH,
KaKk M Jpyrue CJIOBa W BBIPAKEHUS HMEIOT HMCTOPUYECKYI0 M KYJIbTYPHYIO
NOJOIIEKY. AHIIIMACKUN $3bIK OuYeHb Oorar Ha (pa3eosoru3Mbl, B HEM
HACYHUTHIBAIOT OKOJIO JBAJIATH MATH ThICAY (pazeonorudecku equuuil [39]. B
ATOM IYHKTE MBI pACCMOTPUM HEKOTOPHIE (PPa3eoIOTU3MBI, IOMBITAEMCS TIOHSTh
WX MPOUCXOXKIACHUE U TATUM UM DKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE:

1)  «lt's raining cats and dogs» - «beT Kak u3 Benpay. B nanexue 1500-
€ TOJbl aHTJIMYaHE IMOKPBHIBAIM KPBIIIA JOMOB TOJCTHIM CIIOEM COJIOMBI, YTO
JIeNaio uX OCOOEHHO TPUBIICKATEIBHBIM MECTOM I KOTOB, COOAK M JIPYTHUX
HEOOJBIITNX )KUBOTHBIX (BUIUMO M3-32 TOTO, YTO 3TOT MaTEePHUaJ JIyUIIIe COXPaHSIT
Ter10). Bo BpeMst IpOJMBHBIX JOK/IEH, )KUBOTHBIE HHOT/IA MTOCKAIb3bIBATIUCH U
najaJid BHU3, @ aHTJIMYAaHE CTAJIA aCCOIIMUPOBATH CHIIBHBIN TOK b C TTaTaf0IIUMHU
KOTaMH M co0aKkaMu, OTCIO/Ia U BBIpAKEHHE «it’s raining cats and dogsy.

2)  «To face the music» - «pacxyieObiBaTh Kairy». Mcropusi 3Toit
WMJINOMBI OYEHB MPOCTA U HAXOJIWUT CBOE Hayajo B bpuranckon apmuu. [leno B
TOM, YTO Ka)Jbli BOCHHBIA CYJl COMPOBOXKIAJICS WUIPONM BOCHHOI'O OpKECTpa,
TakKuM 00pa3oM, OOBHHSEMBIN, JOJKEH ObUT BCTPETUTHCS JIMIIOM K JIMITY HE
TOJIBKO ¢ OOBUHEHHUSIMHU, HO M CO 3ByKaMu OapabaHOB.

3)  «Tokick the bucket» - «gath 1y0a» uim «chirpaTh B AIIMK». Panble
ATO BBIPAKEHHE WCIOJIB30BAIIOCH MCKIIOYUTEIIBHO TI0 OTHOIICHUIO K JIIOMISIM,
3aKOHYMBIIMX CBOIO KM3Hb caMOyOuiicTBoM dyepe3 mnoBelieHue. CyliecTBYeT
BEpCHsl, YTO HEKTO, COOMpasCh MOBECUTHCSA, CTAHOBUTCS Ha BEAPO, a MOTOM

BBIIIHYB €I'0 U3-I10/1 ce0s OKa3bIBAETCS MOBEIICHHBIM.



4)  «Saved by the bell» - «6bITh uytOM criacenHbiM». B Cpennue Bexa B
AHIJIMY CMEPTHOCTH OblJIa Ha OYEHb BBICOKOM ypOBHE. UTOOBI pemuTh npoodsiem
C 3aXOPOHEHUSIMH OBLIO MIPUHSTO PEIICHNE BHIPHIBATH U3 3€MJIU 10 HOYaM IrpoOHI,
U TMOTOB B 3Ty € MOTHIIy XOPOHWIM MepTBela K cTapbiM KocTaMm. OpHaxo,
CIIy4aJioCh U TaKO€, YTO IOCJE BCKPBITUS I'POOOB 0OHApYKUBAJIU LIApAIIUHbI HA
Kpbllikax rpoba. Torja NpuUHAIM pelIeHHe MPUBSA3bIBATH K PYKE HEIABHO
YCOIIINX HUTh, KOTOPast ObliIa MPUBs3aHa K KOJIOKOJIBYHUKY OKOJI0 MOTHIIBL. Ecin
KOJIOKOJIbYMK 3BOHMUJI, TO I'POO BBIPHIBAINA U3 3eMJIU. B TakoM cityyae roBOpuiIH
«CIlaceH 3BOHOM KOJIOKOJIbYMKay. Takux mrozaei emie Ha3biBanu «dead ringer» -
«MEpPTBbIA 3BOHAPBY.

5) «To wear a heart on a sleeve» - «ayma Hapacmamky». ITO
BBIPAKEHHUE HAXOJUT CBOE OTPAXKEHUE B CPEAHEBEKOBOW TPAJAMIIMK PHIAPCKUX
TypHUpOB. CyuTaeTcsi, 4TO PHILAPU BBIKA3BIBAIM CBOK MPEJAHHOCTH JaMe
cepua, 3aBsi3bIBasi JICHTY, MOJAAPEHHYIO €10, Ha pykaBe. Takum oOpazoMm, OHH
OyKBaJIbHO «HOCWJIM cepAlle Ha pykaBey». CerojHsi e Mbl HCIOJIb3yeM ITY
UJMOMY, TOBOPS O YEJIOBEKE, KOTOPBIM OTKPBITO MTOKA3bIBAET CBOU SMOLUH.

[IpocmotpeB  msiTh  (pa3eosqoru3MoOB,  HUMEIOIIMX  YHUKAJIbHYIO
UCTOPUYECKYIO U KYJbTYPHYIO MOAOIJIEKY, Mbl MOKEM CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO HaM
HE BCerjJa ynaacrcs Iepelarb HUX OKpPacKy M 3HAY€HUE HCIOJb3Yys PYCCKHE
OKBHUBAJICHTHI. VICXOAs U3 3TOr0, MOXKHO IMOHSATH, YTO OINUCATEIbHBIN MEPEBOA

OyZeT XOpOIIUM pelIeHreM MpH paboTe C TAKMMHU BhIpakeHusiMu [34, 35].

1.2 Buast ppazeonorusmon

®dpazeosorusm — 3TO CBOVCTBEHHOE
onpeenEHHOMY S3bIKY YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHHE, CMBICT KOTOPOrOo HE
ONpeIeIIIeTCsl 3HAUCHUEM OTACJIBHO B3SITHIX CJIOB, BXOSIINX B €r0 cOCTaB [32].

HOCHOBI/II_[a — KpaTKOC HApOAHOC U3PCUCHUC C HA3UAATCIIbHBIM CMBICJIOM.



Adopusm — opuruHanbHasS 3aKOHYCHHAs MBICNIb, W3pPEYCHHAs U
3aMMCcaHHasl B JAKOHUYHOM 3aIIOMUHAIOILEHCS TEKCTOBOM (hOpMe U BIIOCIIEICTBUU
HEOJTHOKPAaTHO BOCHPOU3BOIUMAS IPYTUMH JHOJIbMHU.

[ToroBopka — KpaTkoe BbICKa3bIBaHHWE, HMeEIIee OyKBaJIbHOE WIU
00pa3HOe 3HaUCHHUE.

Kprutaras gpaza — ycroitunBoe, adopuctuueckoe 00pa3HOe BBIPAKECHUE,
BOIIIE/IIIIeE B peUb U3 JIUTEPATYPHBIX, PUI0COPCKUX, (OIBKIOPHBIX U IPYTUX
HMCTOYHUKOB.

PeueBoii mrramn — kiuiie, ynorpedasieMoe B peUu.

B. B. BunorpanoB Beiienni uetoipe Busa ppazeonoru3mon [17]:

1) ppazeonoruueckue cpamieHus (MU UIUOMBI);

2) ppazeonornyeckue eAMHCTBA,

3) dppazeosiornyeckre coueTanus (WM KOJUIOKAIUN);

4) ppazeonoruueckre BoIpaKEHUSI.

PaccmoTpum noapoOHee Kak bl U3 HUX.

1.2.1 Unnomel

Nnuoma — 3T0 ceMaHTHUYECKH HEACIMMBIN 000pOT, 3HAUYEHHE KOTOPOTO
COBEpIICHHO HE BBIBOAMMO U3 CYMMbl 3HAU€HUM COCTAaBIISIOLIETO €ro
KOMIIOHEHTOB, UX CEMAHTHUYECKasi CAMOCTOSTEIBHOCTh YTPAUY€Ha ITOJIHOCTHIO.

I'pammatuueckue QopMbl U 3HAYEHUS MAMOM, 3a4acTyl0, He
00yCIaBIMBAIOTCS peATHsIMU U HOPMaMU COBPEMEHHOTO si3bika. Hampumep, B
PYCCKOM $I3BIKE €CTh HMAHOMA «OUTh OaKIylm» - «0e3eabHUYaTh», XOTS
M3HAYAJIbHO 3TO 03HAYAJIO 3arOTOBKY JIepEBa JUIsl BBIICIIKU OBITOBBIX MPEIMETOB.
W ckOoHHO aHTIIMICKON MIMOMOI MOKHO CUMTATh BhIpaxeHue «to show the white
feather» - «0OBUHUTH B TPYCOCTH», TaK KaK B AHTJINH YKIIOHUCTaM OT BOMHCKOM

00s13aHHOCTH BhIIaBaau Oemnoe mepo [31, 33].



MoxHO cacjidarb BBIBOJ, 4YTO 4Yamec BCCTO HWAMOMBI  SBJIAIOTCA

I'paMMaTU4YCCKUMHU U JICKCUYCCKUMH apXanu3MaMU.

1.2.2 ®dpaszeonornyeckoe eaUHCTBA

®pazeosOrMuecKoe eAMHCTBO — ATO YCTOMYMBBIN 000pPOT, B KOTOPOM TEM
HE MEHEE, OTUYETIMBO COXPAHSAIOTCSA IMPU3HAKKM CEMAHTUYECKOM pa3/elICeHHOCTH
KOMIIOHEHTOB.

3HaueHHUd TaKuX OOOpPOTOB BBIBOAATCS W3 3HAYEHUS OTICIBbHBIX
KOMITOHEHTOB. [[7151 TaKuX BhIpaK€HUH XapaKTepHa 00pa3HOCTh, TO €CTh KaXK bl
AJIIEMEHT TaKoW ()pa3bl UMEET CBOE 3HAYEHHE, HO B COBOKYITHOCTH MPUOOPETAET
IEPEHOCHBI CMBICI. 3a4acTylo Takue 00OpOTHI SBISIFOTCS MeTadOpUYECKUMU.
[IpuMepoM eIMHCTBA B PYCCKOM SI3BIKE MOXKET MOCTYKUTh BBIPAKEHHUE «TPHI3Th
TPaHAT Haykw». Eciau mepeBecTH €ro AOCIOBHO HA AHIVIMHCKUW SI3BIK, TO
BBIPQKEHUE BCE PABHO OCTAHETCS NOCTYIHBIM I MOHMMAaHUA. B aHrImMiickom
A3BIKE TAKXe CYIIECTBYIOT MOAOOHBIE BBIPAXKEHUS, KOTOPHIE MOKHO NEPEBECTH
JIOCJIOBHO, M1 HaM BCE PAaBHO CTAaHET MOHATHO WX 3HadyeHusd. [Ipumepom moxer
MOCITY>KUTh BhIpaxkeHue «to know the way the cat is jumping» - «3HaTh, Kyjaa
BETEp AYET» - WM JOCIIOBHO «3HaTh, KyZa IPbITHET Kowwkay [31, 45].

WHuTepecHass OCOOCHHOCTh €IMHCTBA 3aKJIOYaeTcs B TOM, 4YTO €CIHU
3aMEHUTH OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB BBIPAKEHHS APYTUM CIIOBOM, TO 3TO Pa3pyIIUT
MeTagopy, HO MOXKET MPUAATh pa3IUYHbIE OTTEHKU JKcIpeccud. B cimyuae c
«TPAaHUTOM» MOYKHO CKa3aTh «0a3abTy, a €CIIM B3STh CIIy4yall C «KOLIKOW», TO €€
CMOXKET CIIOKOMHO 3aMEHUTh «C00aKa», W, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, 3TO

MOKET IPOU3BECTH KOMUUECKUI 3D PeKT.

1.2.3 Kosuiokauu
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Komnokarust — 370 ycToM4mBBIi 000pOT, B COCTaB KOTOPOT'O BXOJIAT CJIOBA,
Kak CcO CBOOOJHBIM 3HAUYe€HHWEM, TaK U C (Pa3eoJOTHUYECKH CBI3aHHBIM,
HECBOOOIHBIM.

XOTsl Takhe COYEeTaHUsl SABJISIOTCS YCTOMYMBBIMU OOOpPOTaMH, 3HAYCHUS
TaKWX BBIPAKEHUHN 3aBUCAT OT U3 3HAYCHUI COCTABJISIOIINUX UX OTJCIBHBIX CIIOB.
[IpumepoM TakMX COUETaHUH SIBISETCA BBIPAKEHUE «CropaTh OT CThAa», TIe
«CTBII MOKHO 3aMEHUTH Ha IPYTUE YYBCTBA, TAK MOTYT MOJIYYUTHCS BHIPAKECHHUS
«CcropaTh OT HEHABUCTH, JIIOOBH, JTIOOOMBITCTBAa» U TaK Aajee. B nannom npumepe
CIIOBO  «CTOpaThy»  SBJSETCS TOCTOSHHBIM  (HECBOOOAHBIM), a  CIIOBA,
0003HaYaroMe YyBCTBa — CJIOBAMH CO CBOOOJHBIM 3HaueHHUEeM. B aHriuiickom
S3BIKE JII000€ BBHIPAKEHUE CO CIOBOM «ONE'S» MOXKET CUMTATHCS KOJIJIOKAIHEH,
TaKk KaKk OHO 0O0JaJaeT CEMaHTUYECKOH CaMOCTOSITEIIbHOCTHIO U MOXET OBITh
3aMEHeHO Ha cioBa «your», «hisy, «her» u Tak npanee. Ilpumepom MoXxeT

MIOCITYKUTh BeIpaxkeHue «to show one's teeth» - «orpeaTscsa» [31, 49].

1.2.4 ®pazeosornueckoe BIpaKEHUS

®pazeonornueckoe BBIPAKCHHE — YCTOWMYMBBIE B CBOEM COCTaBE W
ynoTpebseHun  ¢GhpazeooTHUecKuii 000pOT, KOTOPBIM HE TOJBKO SIBISETCS
CEMAHTUYECKH YICHUMBIM, HO U COCTOSIT IICJIUKOM M3 CJIOB CO CBOOOIHBIM
HOMHMHATHUBHBIM 3HAYCHHEM.

3adacTyl0 TaKWe BBIPAKEHUS TMPEACTABISIIOT COOOW 3aKOHYCHHBIC
NPENJIOKEHUs] C  YTBEPXKICHUEM, Ha3WJIaHWEM WM BBIBOJOM. Takumwu
¢dpazeosoru3MaMu Ha3bIBAIOT MOCIOBUIIAMH WU adopu3dMamMu. Eciim B Takom
BBIPOKCHUH HET HA3WTAHUS UM UMEIOTCS DJIEMEHTHI HEJIOCKA3aHHOCTH, TO TAKOE
BhIpaXKCHHE OyJeT Ha3pIBaThCsl TOTOBOPKOM WM  KpbUIaTod  (pasoi.
®pa3eoqOTHUECKIMU  BBIPAKCHUSIMU  TaK)KE€ HA3bIBAI0 PEUCBBIC IITAMIIHI,

HaIlPUMEP «BCETO XOPOIIETO», «JI0 HOBBIX BCTPEW» U Tak paiee [25].
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1.3 Mexbs3bikoBas (hpazeosornueckasi 3KBUBaJICHTHOCTh

Cpenn HSKBUBaJCHTHBIX (Pa3eOJOTHUECKUX EIWHUI[ PYCCKOTO H
KUTalHCKOTO SI3bIKOB  BBIIEJSIOTCS IIOJHBIE W HENOJHBbIE (YaCTUYHBIE)
¢pazeonoruveckre  IKBUBANEHTHL.  [log  TOMHBIMH  MEXBA3BIKOBBIMH
(dpa3eosornuecKMMH HKBUBAJICHTAMH ITIOHUMAIOTCS (PPa3e0I0rHuecKUe eIMHULIBI
B COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX, COBIAJAIOLINE 110 CEMAHTHUKE, BHYTPEHHEN (opMe U
CTHJIMCTHYECKUM CBOMCTBaM («to burn bridges» - «cxurath MOCThI» ). Hemomabie
(yaCTHUYHBIE)  MEXbS3BIKOBbIE  ()Pa3eOIOTUYECKUE  OKBUBAJCHTHl  —
¢dpazeonoruvyeckie  EOUHUIBI, HMEIOIIME B  COMOCTABISEMBIX  SI3bIKAX
UJACHTUYHYIO WM OJM3KYI0 CEMAaHTHUKY U pa3INYaloIrecs BHyTpeHHeH Gpopmoi,
KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM WJIM CTHJIMCTHYECKON OKpackol («to carry coals to
New Castle» - «exats B Tyny co cBouM camoBapom») [31, 45].

[TpumepoM MOJTHBIX MEXbA3BIKOBBIX 3KBUBAJIECHTOB 51 BHIOPAJ BbIpaKCHHUE
«to burn bridges», 4To mepeBOAUTCA HAa PYCCKHUI SI3bIK KaK «CKUTaThb MOCTBD».
OTu  BBIpaKEHUS aOCOMIOTHO WACHTUYHBI 10 CEMaHTHKE («pa3phIBaTh
OTHOILIEHUS» WU «HE OCTABJIATH IyTeW OTCTYIUIEHHUsD») M 1o (opme (riaaron
«CKUTATHY - «burn», U CyIECTBUTEIBHOE «MOCTBDY - «bridges»).

[IprMepoM HEMOJIHBIX, UM YACTUUHBIX, MEKbA3BIKOBBIX YKBUBAJICHTOB 5
BbIOpas1 BeipaxkeHue «to carry coals to New Castle», uto sBnsieTcss aHaJIorom st
BBIPQXECHHUSI B PYCCKOM Sf3BIKE «eXxaThb B Tydy CO CBOMM camOBapom». XOTs
CEMAHTUYECKHU 3TU BBIPAXKEHHUS UJICHTUYHBI, U 10 POpMe CBOCH OUYEHb MOXO0XKHU,
OHU COCTABJISIFOT HEKYIO CIIO’KHOCTD JJIsl IOHUMaHUS JUIsS 9eJI0OBEKa, HE3HAKOMOTO
c ux stumoisiorneil. Ha camoM pene 3TU BbIpaKE€HUA OYEHb OJU3KU IO
TUMOJOTMH. AHrnuickuil ropos Hprokacia OblT 35KOHOMHUYECKH 3aBUCUM OT
NPOJKU YT, U TIO3TOMY JIF00ast TIOTMBITKA POAATh YTOJIb B 3TOT TOPOJI CyJInja
3aKOHYMTHCSI HUYEM, TaK KaK KOJMYECTBO yrIJis, noObiBaemoro B Hrelokacie,
IPEBBIIAIO KOJUYECTBO YIJIsl, 10ObIBaeMOro 1o Bceil bpuranuu. Ananornyto u

¢ Tyma, Benp Tyma cnaBuTbcst Ha BCHO Poccuro CBOMMM MNpSIHUKaMH H
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CaMOBapaMH, IIO3TOMY NPUBE3TH YTO-TO U NEPEUUCICHHOro B Tynmy cuuraercs
riynoil 3ateeil. CemMaHTHUECKH 00a BBIPAXKEHUS O3HAYAIOT «U3JIMLIHEE) WIIU

«TIIYTIO€ IEUCTBUEY.

1.4 Mexbs3bikoBas (ppazeosornyeckast JaKyHapHOCTb

JlakyHapHOCTh — JIEKCUYECKOE HECOOTBETCTBHUE B S3BIKAX, CUTYyaIlusl, PU
KOTOPOH JIJIs1 CJI0BA OJTHOTO SI3bIKA HEJIb3s1 HAMTH MTOJIHOTO aHaJIoTa B Ipyrom [44].

B Hamem wuccnemoBanum BbIOOpKA (Ppa3ecosOTH3MOB OCHOBaHA Ha
dbpazeMax, MOCTPOEHHBIX Ha 00pa3ax >KMBOTHBIX. Tak MbI CMOXXKEeM OOBSCHUTH
PUYHUHBI JJAKYHAPHOCTH:

1) OTcyTcTBHE KUBOTHOTO B IUHIBOKYJBTYpE. Tak B PyCCKOM SI3BIKE HET
HUKAKUX BBIPAKEHUN, OCHOBAHHBIX Ha 00pa3ze cyMyaToOu KPBICHI, TAK KaK UX HET
Ha Tepputopun Poccuu. 3aro B ABCTpaquud OHHU SBISIOTCS  YacThIO
dpazeonornzMoB, Hanpumep «as bandy as bandicoot».

2) OTCcyTCTBME WM PAa3INYUe YETOBEUECKUX KAadeCTB, aCCOLUUPYEMBIX C
KUBOTHBIMH (XUTPOCTh, CMEJIOCTh). Tak B aHTIIMHCKON JIMHTBOKYJIHTYPE CBUHbBS
aCCOLIMMPYETCS C XUTPOCTHIO, & B PYCCKON C HEUHCTOIJIOTHOCTHIO.

3) OTcyTcTBHE CUTYAIMIA U3 )KU3HU, CBSI3aHHBIE C )KUBOTHBIMU. Hampumep,
BhIpakeHue «run with the hare and hunt with the hounds» - «Bectu nBoitHyIO
urpy». Mcropudecku anrimyaHe JIIOOWIM BECTU OXOTY Ha JIUC U 3al1IEB.

SIBeHHEe MEXBA3BIKOBOW JIAKYHAPHOCTH CBSI3aHO C HECOBIIAICHUEM,
BO3HMKAIONIMM B PE3YJIbTaTe CPABHEHUS SI3BIKOBBIX, TMOHATUWHBIX W HWHBIX
KaTeTOpU HECKOJBKUX JIMHTBOKYJIBTYp. MeXbs3bikoBas (pazeomornyeckas
JaKyHApHOCTh 3aKJII0YaeTCs B HECOBNAJACHUU (PPa3eoOrHUecKUX KaTeropuit
pa3HbIX JIMHTBOKYJBTYpP, B YaCTHOCTHU B OTCYTCTBHU DKBHBAJICHTHBIX
(Gpa3eosoru3MOB B COTIOCTABIIIEMBIX SI3bIKAX; MEXKbBSI3bIKOBAS JIAKyHapHAsS
dpazeonoruveckas eIMHAIIA — ITO (Ppa3zeMa, UMeroIIas Bo Gpa3eoornaeckom

IIPOCTPAHCTBE APYTOro SA3bIKA HYJIEBOU KOppenaT. [IpumMepom Takux BbIpaXE€HUIN
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MOXKET TOCITyXHUTh (ppazema «to lead apes in helly, uro o3Hauaer «ymepersb
cTapoi neBoiiy». CTapoe aHTIMKUCKOE MTOBEPUE TIIACUIIO, YTO JEBAM MOCIE CMEPTHU
CYXKJEHO HSHYMTH 00€3bsiH B anay. Pycckoll KyJabType Takoro mHOBEpHs HE
CYHIECTBYET, TOATOMY JAHHOE BBIPAKEHUE CUMTAETCS JakyHapHbeM [11, 31].

Bo (pa3eosoruueckol  JaKyHapHOCTM  HAXOAUT  BBIPAKECHHUE
sTHOCHen(puKa ¢ppa3eoaoruu. JIMHIBUCTHI BBIACISIOT CASAYIOLIUE TUIIbI JIAKYH:
a0COJIIOTHBIE U OTHOCUTENbHBIE. B COOTBETCTBUM € TUTIAMU JIAKYH TTPOU3BOAUTCS
KiaccupuKanus JaKyHapHbIX  S3bIKOBBIX €IMHHUI, B TOM 4YHUCJIE W
bpa3eonornuecKux.

AOGCOJIIOTHO JaKyHapHbIE MEXbI3bIKOBbIE (PPA3€OJOrMUYECKUE €IUMHUIIbI
ATHOCHELU(PUYECKON CHUMBOJUKH. DTy TPYIITy COCTaBUIM O€33KBUBAJICHTHBIE
¢dbpa3eosoru3Mel, TO €CTh T€, MO OTHOIICHHUIO K KOTOPHIM B COMOCTaBIIIEMOM
SA3BIKE OTCYTCTBYIOT (Dpa3€0I0rnyecKrue SKBUBAJICHThI. AOCOJIOTHO JIAKyHAPHbIE
¢pazembl  SABISAIOTCS ~ CIEACTBUEM  HEBO3MOXKHOCTM y  HOCHTEJEH
COTOCTABIIIEMOTO SI3bIKA BBIPA3UTh (PPa3eoOTUUECKON eIUHUIIEH KaKoe-JIH0o
NOHATHE WIN CYXJI€HHE, (Ppa3eoIornyecku 3a)UKCUPOBAHHOE B JIPYTOM SI3BIKE
[13, 21]. IIpumepom TakuX BBIpaKEHU MOKHO CUUTATh Ty ke Pppasemy «to lead
apes in hell».

OTHOCUTENBHO JTaKyHapHbIE MEXbSI3bIKOBBIE (PPAa3€0OTOrHUECKHUE €IUHULIBI
—  9TO  pa3HOs3bIUHBIE  (Dpa3eosoruyecKkue  CAMHUIBI,  MUMEIOIIUe
HETOKJIECTBEHHbBIE aCCOLIMATUBHbBIE KOHHOTALIMH; B JAHHOM CJIy4ae JIAKYHAapHBbIE
(dpazeosoruueckre eAUHULbI OJJHOTO SI3bIKa KOPPEIUPYIOT C aCCOLUATUBHBIMU
JakyHaMH  comocrasiasgemoro  sasbika. [lo  muenniro B.UJI.  Mypassesa,
aCCOLIMaTUBHBIE JIAKYHAPHBIE €IUHUIBI — 3TO «CJOBAa WJIM CJIOBOCOYETAHMS,
BBI3BIBAIOIINE Y OOJBIIMHCTBA HOCHUTENICH s3bIKA CTOWKHE AacCOILMAIlH,
NOPOXK/JICHHbIE HAIIMOHAJIBHBIM MBIIUIEHUEM, W OTCYTCTBYIOIIME B HWHOMU
UMBWIM3aLHUN». ACCOIMATUBHBIE JIAKYHbI MPOSBIISIIOTCS B HETOXKAECTBEHHOCTH
accolraluii, 3aKperieHHbIX B CO3HAHUM JIFOJIEH 32 Pa3HOS3bIYHBIMU S3bIKOBBIMHU

enuHuIiaMu. Hanpumep, anrnuiickoe BelpaxeHue «sly as a pigy» - «XuTpblid, Kak
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CBUHBs». O0pa3 CBUHBU B aHTJIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKE JIaKyHapeH. B pycckoii
KYJbTypE CBUHbBSI aCCOIUUPYETCS C HEOPEKHOCTHIO, MPOKOPIUBOCTHIO WM
JTyPHBIM MOBEJICHUEM, a B aHTJIMMCKOM SI3bIKE CBUHbBSI XUTpasi. TakuM 00pa3om,
HEKOTOpbIE BBIPAKEHUS, IOCTPOCHHBIE HA 00pa3e CBUHBU MOTYT UMETh Pa3HYIO
CEMaHTHKy B aHIJMACKOM U PYCCKOM SI3bIKE, IMOATOMY OYIyT CUHUTAThCA

OTHOCHUTENBHO JIaKyHapHbIMHU [ 14, 44].

1.5 CriocoOsbI iepeBojia (hpazeonoru3mMoB

Henb3ss He oTMeruTh, 4YTO (Hpa3eojOTU3Mbl CUHUTAIOTCA Hambojee
TPYJIHONEPEBOUMOM JIEKCUYECKON KaTeropueil, 4to OOBACHSETCS pAIOM
IIPUYHH.

Bo-niepBbIX, CTaHOBSACH KOMIIOHEHTaMH (pa3eoyioru3Ma, CclioBa CO
CBOOOJHBIM 3HAYEHUEM yTPAUHBAIOT CBOIO CEMAaHTUKY U MPUOOPETAIOT HOBOE,
cBsi3aHHOe 3HaueHue. llo 3Toil mpuumHe AN mnepeBona (PpazeosOru3MoB
HEJIOCTaTOYHO IPOCTO NOA00paTh CIIOBApHOE COOTBETCTBUE I KaXKJIOrO
KOMIIOHEHTA.

Bo-BTOpBIX, NEPEBOJUMKY, IJIOXO 3HAKOMOMY C (pa3eosiorueil s3blka
OpUT'MHAJIA, MOXET OBbITh TPYIHO Paclo3HaTh (PA3coJOTU3M B TEKCTE NIEPEBO/A,
YTO NPUBEIAET K MOCIOBHOMY WJIH OYKBAJIUCTCKOMY IEPEBOIY, a 3TO, B CBOIO
odepellb, - K UCKOKEHUIO CMBIC/IA U ITOCIEAYIOLIEMY HEBEPHOMY BOCIIPUATHUIO
uHboOpMaIMu 1IeNIeBOM ayauTopueil. 37ech K€ CTOMT OTMETHTb, YTO Y
NEePEeBOUMKA, IIJI0X0 paz0duparolerocs Bo (ppa3eoaoru nepeBoasIero A3bika,
TaK)Ke HEM30€KHO BO3HUKHYT TpyAHOCTU. OHU OYIyT CBSI3aHbI C HAXO0XKICHUEM
HKBHMBAJIEHTA OPUTMHAIBHOIO (pa3eosiorusMa B MEPEBOJSALIEM S3bIKE WIH
0J100pOM aHajora.

B-TpeTpux, nHOT 1A 1ake IPU HAJTUYUK SKBUBAJIEHTHOrO (Ppa3eosioru3mMa B
A3bIKE MIEPEBOJIa MEPEBOIUMKY HEOOXOIMMO UCKATh JAPYyrue CIocoObl nepeaadn

3HA4YCHUA HU3-3a TOIr'O, 4TO 3TOT (bpaSGOJ'IOFI/ISM HC COOTBCTCTBYCT KOHTCKCTY. B
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CBSI3M C 9TUM TaKXK€ CTOMT YUYUTHIBATh, YTO aHAJIOTUYHBIE 00OPOTHI AHTJIUUCKOTO
Y PYCCKOTO I3bIKOB MOTYT UMETh Pa3HYIO OLICHOYHYIO KOHHOTaIu0. Kpome Toro,
npu nepeBojie GpazeoOrMuecKor eMHUIIbI 3a/laua MePeBOIUMKa 3aKITH0YACTCA
HE TOJBKO B TOM, YTOOBI BEPHO Iepelnarbh €€ CMBICI, HO M OTPA3UTh
SMOILIMOHATIBHO-3KCIIPECCUBHBIE XAPAKTEPUCTUKHU, OIEHOYHYIO KOHHOTAIUIO,
byHKIIMOHATHHO-CTUITUCTUIECKUE OCOOEHHOCTH. Taxxe MPUYNHOMN
BO3HMKHOBEHUSI TPYAHOCTEH MpuU TiepeBoje ¢pa3eosioru3mMa MOKET CTaTh
BBICOKAsI CTETICHb €0 HAIIMOHAIBHOU crielinpruyHOCTU. B Takux cimydasx 3amadeit
nepeBoYMKa OyJIeT ero ajanTalus K KyJbType U SI3bIKY 1IEJ€BOM ayJIUTOPHUHU.
Emé omHOW TpyAHOCTBIO SIBJISIETCS BHEIIHEE CXOJACTBO (hpa3eosOru4ecKux
€IVHHUI] B UICXOJHOM U MEPEBOJAIIEM SA3bIKaX, UMEIOIINX PAa3HY0 CEMAHTHUKY, YTO
MOXET MPUBECTU K JIO)KHBIM aCCOLMALMSAM M HENPABUIBHOMY IEepeBoay |5, 6,
17].

Ceituac Mbl pacCCMOTPUM HECKOJIBKO CTpaTEruil MpeooJIeHHs TPYIHOCTEM
npu nepeBojie Gppa3eooru3MoB:

1)  Iloabop 3xBUBajeHTa. DKBUBAJIEHTHI MOJIPA3ICISAIOTCS HA MOJTHBIE U
yacTuyHble. [loaHBIE SKBUBAJIEHTHI BO BCEM COBHAAANOT C EOUHULIAMHU
MEPEBO/IAIIETO S3bIKA: B CEMaHTHKE, 00OpPa3HOCTU, CTUJIUCTHYECKON OKpacke,
KOMIIOHEHTHOMY  COCTaBy, TIpaMMaTH4eCKOM  CTpykType. YacTuuHbie
XapaKTepU3yloTCs  HEOOJBIIMMHU  pa3IUYUsSIMU B  IUIAHE  BBIPAKCHUS
(bpa3eosOrHIecKuX €IUHUI] TOXKICCTBEHHOW CEeMaHTHKHU. [IpumepoM MOXKeT
MOCITYKUTh BBIpOKEHHE «poor as a church mouse», MOTHBIM SKBUBATIEHTOM
3TOTO (hpazeosoru3Ma B PYCCKOM SI3BIKE SBIISIETCS BbIpakeHUE «O€leH, Kak
LIEPKOBHASI MBIIIbY», @ YACTUYHBIM - «0O€3 Irpollia 3a AYIIOn».

2)  Ilox6op anamora. Uucio 5KBUBAJIEHTOB B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM
S3bIKaX HEBEJIUKO, MIOITOMY YacTO MPUXOAMUTCS MpUOEraTh K MOUCKY aHAJIOTOB,
(bpa3eosornuecKux eIUHUI, MePeaouX TOT K€ CMBICI, HO OCHOBAaHHBIX Ha
npyrom obpase. [Ipumepamu MoryT ctaTh «to be busy as a bee» u «kak 6enka B

KOJIECE».
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B Tex cnywasx, korma He yaa€Tcsi HaWTH OSKBUBAJIEHTH WJIM aHAJIOTH
(bpa3eosornuecKkux €IUHUI, HCIOIb3YIOTCS He(pa3eoJornyeckue CpeacTsa.
Takue cpeacTBa OyyT ONMCaHbl HUKE.

3)  OmnucarenbHblii nepeBoja. OnucartenbHbI NEPEBOJ MPEIACTaBISAET
0cOoOOM  JIGKCMYECKYH0 3aME€Hy C JI00aBJI€HUSIMH, TO €CTh 3HAUYCHHUE
bpazeoorudYecKOl  €IUHUIBI  TMepeaaércss ¢ TMOMOIIBI0  CBOOOIHBIX
CJIOBOCOYETAHMM C HCIOJIb30BAaHUEM OOBSICHEHUM, cpaBHeHUH, omucaHuil. K
HEMY MPHUOETAIOT TOT/Ia, KOT/a B SI3BIKE MEPEBOJa OTCYTCTBYET SKBUBAJICHT W
aHaiior (paszeonorn3ma opuruHana. HWHOrma TEPEBOMYUKY MPUXOIAUTCS
npuberaTh K MOSCHCHHSIM B CHUJIy Pa3IMuUil KyJIbTYPHBIX H SI3bIKOBBIX pEavii,
9TOOBI OOJIETYHTH BOCIPHUSATHE TEKCTa TEPEBOJA JIFOABMH JIPYTOil KYyJIbTYPHI.
[Ipumepom ommcarenbHOrO MEepeBoja MOKET CTaTh BhIpaxkeHue «dead ringer»,
UCTOpHUS TPOUCXOXKACHUS KOTOPOTO OBLI OMHCAaH MYHKTE «IPOUCXOKICHHUE
dpazeonoruzmMoB». Takoe BBIpAKEHHE MOXKET MEPEBOAUTHCS KaK «3BOHSAIIUN C
TOTO CBETa.

4)  Jlexkcuueckuil nepeBoi. K JieKCMYeCKOMY MEpEeBOAY WIIM 3aMEHE
npuberaroT, Korgja B HMCXOJAHOM  sI3bIK€  MOHATHE  00O3HAYaeTcs
dbpazeonornuecKkor eauHUIICH, a B mepeBoasiieM — jJekcemoil. Hampumep «to
show one's teethy - «orpbeI3aTbCs».

5)  Konurekcryanphbiii  mnepeBoa.  KoHTeKcTyanbHBIA  MEpPEBO
MIPEICTaBIACT cO00M MoI00p (Ppazeosoru3mMy KOHTEKCTYaIbHOTO COOTBETCTBHSI,
JIOTUYECKU CBA3AHHOI'O C HUM M OTJIMYHOTO OT cioBapHoro. It's a smack in the
eye of course, it's no good denying that, but the only thing is to grin and bear it. -
KoneuHo, ciopuTh HE TPUXOAUTCS, ATO yAap MO CAMOJIOOMI0, HO YTO MHE
octaercs? YIbIOHYTbCS, U BCE.

6)  AHTOHUMHYECKHUU MEPEBO/I. AHTOHUMUYECKUN MEPEBOJL
nmpeacTaBnsger  co0oil  mepeBoa  ¢pa3eosioru3Ma  HCXOAHOTO  SI3bIKA

b pa3eosoru3MoM ¢ MPOTHUBOIIOJIOKHON CEMaHTHKOM, a Takke TpaHchopMaIuio
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YTBEPAUTEIHLHON KOHCTPYKIIMM B OTpUIIATEIbHYI0 M HaoOopot. Hampumep, he
«was safe as a house» - eMy «a0COIIOTHO HUUETO HE TPO3HUIION.

7)  KaubkupoBanue. KaibkupoBaHue mpuMeHsieTCd TOraa, Koraa
dpazeosnoruueckass €IWHUIA JOCTATOYHO MOTHBUPOBAHA 3HAYCHUSIMU €€
KOMIIOHEHTOB. OHO moMoraer nmnepefarb OOpa3Hyl  XapaKTEPUCTUKY
dpazeosnoruzmMa, BOCCO3/1aTh YHHUKAJIbHBIM aBTOPCKUU CTHIIb M MPAKTUYECKH
npenoTBpaniaer norepu. Hampumep, «as strong as a horse» - «cuiibHasi, Kak
JIOIIIAIbY.

8)  llemoctHoe  mpeoOpaszoBanue. llemoctHoe — mpeoOpazoBaHUE
NpPUMEHSIETC B TE€X CilydasX, KOrja 3HaueHue (pazeosoru3mMa He MOoJydaeTcs
ONPEIENIUTh, OTTATKUBASCh OT CEMAHTUKHU OT/IEJIbHBIX CJIOB. TOr/1a nepeBoIunKy
HE0OXOJMMO TOHSTH 3HAYEHHE BCETO CJIOBOCOYETAHHUS B LIEJIOM, MOCIE YEro
BBIPA3UTh OOIIMI CMBICI CJIOBaMHU MEPEBOASAIIETO s3blka. Yamie Bcero OH
UCIIOJIb3YETCsl TIPU MepeBo/ie pa3roBopHoi peun. Hanpumep, «If you've made a
fool of yourself you must eat humble pie.» - Pa3 yx TbI 3aBapu1 Kairy, Tak Thl €€
U pacxJjeObIBai.

B KkaxnoM KOHKPETHOM Clly4yae CTpaTerusi IepeBojia BapbHpyeTcs U Ha
MEePEBOTYECKOE PEIICHUE MOXKET MNOBIUATH psia ¢dakTopoB. K HUM MOXKHO
OTHECTU OCOOCHHOCTU YMOTpeOaeHUsT (Ppa3eoqornyeckoil eTMHUIIBI B TOM HIIA
MHOM KOHTEKCTE, €€ CTPYKTYpY, CEMaHTHUKY, 3MOLIMOHAIbHYIO-IKCIPECCUBHYIO
OKpacKy. B 3aBHCMMOCTH OT CHUTyalluu U OCOOEHHOCTEH (pa3eoIoruaecKon
€AUHULIBI TEPEBOJYMK MOXKET HAWTHU SKBUBAJIEHT, AaHAJOl, HCMOJb30BATh
ONUCATEIIbHBIN, JIEKCUYECKUM, KOHTEKCTYalbHbIM, aHTOHUMUYECKUN MEPEBOJ,
KaJIbKUPOBAaHHE, IEJIOCTHOE MpeoOpa3oBaHue. YTOOBI BBIIONHATH MEPEBOA
KaueCTBEHHO, TIEPEBOJYUKY HEOOXOJUMO OBITh XOPOIIO 3HAKOMBIM C

BBIIICIEPEYUCICHHBIMA NPUEMaMH MepeBoja (hpa3eonorunyeckux eauHuil [35,

501].
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BbBIBO/IbBI ITO I'/TABE 1

B nepBoil rnmaBe Mbl  BBISIBUIM  IPOUCXOXKJIECHUE  HEKOTOPBIX
dpazeonorndeckux enunuil. [lyrem nogpdopa pa3nIuyHbIX CIOBapel Mbl OMKUCAIN
paziuuHble BUABI (Pa3eoJOTHUECKUX EIUHUI] (MAUOMBI, (Ppa3zeonoruueckue
€IMHCTBA, KOJIJIOKAIMU U (hpa3eosoruyeckue BoipakeHus ). Jlanee Mbl U3ydmiiu
HAyYHYIO JIUTEpaTypy M pacCMOTpENd TIOHSATUS OKBUBAJICHTHOCTH W
JaKyHApPHOCTUA. AHaNMM3 HEKOTOPHIX (Pa3eONOTHYECKUX CIUHUIl TTOMOT Ham
MOHSTH BCIO CII0KHOCTh X MEPEBO/IA HA PYCCKUI SA3bIK U3-3a OTJIMYHI B peausiX,
UCTOPUU U KYJbTYPhI, B CJIEACTBUM YETO, Mbl CMOIJIM MOJI00paTh BOCEMb

croco0oB nepeBoia ppa3zeoaoru3MoB.
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I'/TABA 2. ®PASEOJIOI'MYECKAS SKBUBAJIEHTHOCTDB U
JIAKYHAPHOCTbD

2.1 IlepeBon anrnuiickux (Hhpa3zeorornyecKux eIMHHIL, TOCTPOCHHBIX Ha 00pa3ax

KNBOTHBIX

PaccMmoTpeHHbIe B MpakTUYECKOW 4acTu (Ppa3eosoru3mMbl OYIyT TaK WU
MHAYe CBSI3aHbI C )KUBOTHBIM MHUPOM, TaK KakK B Pa3HBIX KyJIbTypax pas3linyHbIC
KUBOTHBIC OJUIIETBOPSIOT YEIOBEUECKHE KauecTBa. Tak B PYCCKOU KyNbType
JUca OJIMIETBOPSIETCS C XUTPOCTBIO W HEJOBEPHEM — «IIyCTUTh JHCY B
KypSITHUK», MEJIBEJIb C HEYKIIOKECTHIO — «KOCOJAIBIi», a 3asl] ¢ TPYCOCThIO —
«IyTaHHBIN 32411 U KycTa 6outcs» [45]. [laBaiiTe y3Haem, Kak 00pa3bl pa3IMuHbIX
KUBOTHBIX BOILUIM BO (DPa3eosOTHI0 aHTIMHUCKOrO S3bIKa M TOCTapaeMcs
MPUMEHUTH K HUM Pa3HbIE CTIOCOOBI IIepEBOIA.

®pazeosornuecKre eIUHUIBI OyIyT CUCTEMAaTU3UPOBAHBI B 3aBUCUMOCTH
oT Buja (pazeosioruzma (uauoma, hppazeooruueckoe eIMHCTBO, KOJUTOKAIUS U
bpa3eosiornieckoe BBIpAXKEHUE). MBI COMOCTaBUM KAaKOW METOJ SIBIISACTCS
HamOoJIee YacThIM B MEPEBOJIE TOTO UM MHOTO BUA (pa3eosioru3ma.

KoHTekCT 1 mepeBo1 pacCMOTPEHHBIX (PPa3eoI0TU3MOB B3AT U3 OOJIBIIIOTO

aHTII0-pycckoro (ppazeonornyeckoro ciaoaps A. B. Kynuna [31].

2.1.1 Uanomel

1) «to play the ape» - «o0e3psHHHYATH, MEpEAPA3HUBATD; TypPAYUTHCS,
BaJAITh JAypaka, riiyno ce0s BecTw». Kak Mbl MoOXeM HaOII0JaTh, TaKOe
BBIPQXKEHHE MOXET OBbITh NEPEeBEICHO KaK JIEKCEMOM, TaKk M OINUCATEIbHBIM
IIEPEBOJIOM.

2) «to play the ass» - «BansATh qTypaka, riryno cedst Bectw». CTapblit ocen B

AHTJIUHACKOU KYJIbType OJIMLIETBOPSIET YEJIOBEYECKYIO [JIyIIOCTb,
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HEPEIIUTEILHOCTh U YaXJIOCTh. Takoi ke o0pa3 ecTb U B PYCCKOM KYJIBTYpE,
MOATOMY MOJKHO JIETKO MEpPeiaTh CMBIC BBIPXKEHUS WU MOCIOBUIIBI C TAKUM
00pa3om uepe3 onucaTeIbHbIN MEPEBO/l NN KAJIbKUPOBAHHUE.

3) «an ass in a lion's skin» - «BopoHa B MaBIMHBUX MEPhIX». ByKkBaJIbHO
3TO BBIpAXKEHUE MEPEBOAUTCS KaK «OCEI B ILBUHOM MIKypey. Manoma npousoiia
110 HA3BaHUIO OJTHOM 13 OaceH D3oma. He ctout myTtath ¢ (hpa3eosoru3Mom «BOJIK
B OBEYbEH LIKYPE», IOTOMY TO IMOCIEIHEE BBIPAKAET YyTPO3Y, a pPACCMATPUBAEMOE
BBIPOKCHHUE O3HAYAET MPEBBINICHUE CBOETO CTaTyca WM MOXBaJla CaMOro ceosl.
[lepeBoJ MaHHOTO BBIPAKEHUE SIBISETCS aHAJIOIOM, TaK KaK MOTHMBHPOBAHHO
JIPYTUM 00pa3oM.

«He had talked so much of his valour that I had... rated him as an ass in a
lion’s skin.» - «OH Tak MHOT'O TOBOPUJI O CBOEH XpaOpPOCTH, UTO ... Cpa3y MOHSLI:
ATO BOPOHA B MABJUHbUX Nepbax.» — («[Ipuxntouenus Ponepuxa Panmnomar» T.
Cmoder)

4) «Balaam's ass» - «BamaamMoBa OCJIHIIA, MOJYAJIUBBINA, MOKOPHBIN
YeJIOBEK, KOTOPBIN BAPYT 3aroBOPUII, 3alIPOTECTOBA. DTO BHIPAKEHHUE MOIILIO
u3 Oubneiickoro croxera. CoOriacHo JEreHae MOABUTCKUN 1aph MOCTal CBOUX
JroJed K BoaxBy Bamaamy ¢ npock00il momMoub CHATH ocany ropoaa Mepxuona.
[Happ paccuuThiBai, yTo BanaaM ¢ MOMOILBIO Maruu YHUUYTOXUT U3PAUIIbTSIH,
YIpOXaBIIKX CTOJMILE. BOIXB ocean ociuiyy 1 nocnemui Ha Beipyuky. Ho bor
BCTAJl HA 3allIUTY U3PaUSIbCKUX BOMHOB, U MO Ero BoJie ociuiia OTKa3bIBaIOCh
uaru Brepen. Paznpaxennsii Bamaam Ba pasa ynapuiu ee. Korga oH 3aMaxHyJics
B TPETUI pa3, )KMBOTHOE BIPYT HAUaJl0 TOBOPUTH MO-4eoBEUYECKU. B pycckom
SI3bIKE€ €CTh YKBUBAJICHT JAHHOTO BBIPAXKEHUS, IO3TOMY MOKHO MCIOJIb30BATh U
€ro, ¥ ONMCATEIbHbBIN MTEPEBO/I.

5) «mad as a bandicoot» - «TpOHYTBIM, YOKHYTBIN, HE B CBOEM YMeE».
ABCTpanUHIBI HE TIO0AT CyMYaThIX KPBIC, KOTOPHIE IPUHOCAT OOJIBIION Bpea UxX
cagam u oropojam. CioBo bandicoot BcTpedyaeTcsi BO MHOTMX CPaBHEHHSIX C

OTpUIIATENBHON OKpackod. Tak Kak B PYyCCKOM S3bIKE HET 00pa3a cymMyaToi
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KPBICHI, OBLJIO PEIIEHO MEPEBECTH JIEKCEMOM, HO TaKK€ MOXKHO HCHOJIb30BaTh
OITUCATEJIbHBINA MIEPEBO.

«He... stopped to look at the plum tree she did not want chopped down and
said ‘Mad as a bandicoot!” Does she think that a fire that burns one half of a tree
leaves the other alive?» - «Iloi... 0cTaHOBWIICS MOCMOTPETH Ha CIUBY, KOTOPYIO
3Ta KEHILIKWHA HE M03BOJISUIa CPYOUTD.

— Yynauka! Heyxenu oHa aymaer, 4TO OTOHb, KOTOPBIA YHUYTOMKHII
OJIHY MOJIOBUHY JepeBa, MmomaauT Apyryi?» — («O0oxxeHHoe nepeBo» /l.
Ksrocak)

6) «as bandy as a bandicoot» - «KpUBOHOTHI». DTO BBIpaKEHUE
UCTIONIB3YETCsI IO OTHOIIEHHUIO K YEIOBEKY, Yallle BCero Ko xpomomy. Jleno B Tom,
YTO CyMuaThble KPbICHI UIMEIOT pa3Hble MO AJIMHE NIepeiHne 1 3aaaue namnbl. Korga
OHU MEJUICHHO XOJSIT CO3/IaeTCsl BIIEUATJIICHWE YTO OHU MpHXpambiBaioT. M3-3a
TOT0, YTO B PYCCKOM SI3BbIKE HET TAaKOTO 00pa3a — 3TO BBIpaKEHHUE MEPEBOJSAT
KOHTEKCTYaJIbHO, C TOMOIIBIO OMUCATETHLHOTO NIEPEBO/IAa UITH JIEKCEMOM.

7) «as miserable as a bandicoot» - «oKaakuii, HeCUaCTHBIN». SIBISICH
BpPEAUTENIAMH, CyMYaThle KpBICHI ACCOLUUPYIOTCS C CaMbIMU HENPUSTHBIMU
YyBCTBAMHU U UEJIOBEYECKMMHU KadecTBamH. [Ipw mepeBojie HCIONB3YIOT
ONMCAaHUE WJIU NIEPEBOJ] JIEKCEMOM.

«‘Hiya, Blue?’ she said, stepping in. ‘Miserable as a bandicoot.”» — «—
Hy kax >xuBems, biaro? — cnpocuna ['unu, Bovias B mudr.

— Xy:xe Bcex.» - («Ckaxu cmeptu «He™»!» [[. Kbtocak n @. JIxeiimc)

8) «a bear with a sore head» - «He Ha HIYTKy paccep>KEHHBbIl; CMOTPUT
3BepeM; 37101 KakK YEPT; HATyBIINCH KaK ChId». DTO BBIPAXKEHNE BOCXOIAT K TOMY
BpPEMEHH, KOT'/1a OAHUM U3 MOMYJIIPHEHIIINX pa3BIeueHUN ObliIa TPABIISI MEIBE/IS
cobakamu. Tak Kak Mbl MMOHUMaeM o00pa3, TO MOXKEM HAWTH aHAJIOr WIH
UCIOJIb30BaTh OIMCATENIbHBIHN TEPEBO/I.

«Like a bear with a sore head, that’s what I am. My girls give me a wide

berth when I’ve got an attack of gout.» - «5I B camomM CKBepHOM pacnoJi0KeHuH
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ayxa. Korna y MeHs mpHUCTyIl TOAarpbl, MOM JI0YEPU CTApaIOTCs JEPKATHCS OT
MeHst nonaneiie.» - («[logsuru 'epakna» A. Kpuctn)

«Clodd went about his work like a bear with a sore head.» - «Knonn
3aHUMAJICA CBOeW paboToil, HaayBlHMch Kak cbld.» — («Tom u Ko» JI. K.
Jxepom)

9) «birds of a feather» - «iroau ogHOTO CKJIaAa, OAWUH APYTOro CTOUT;
TéryIas KOMIaHMs; MTHUIBI OJHOTO MOJETa, ABA camora rnapa, U3 OJHOr0 TecTa
C/IeNIaHbl, OJTHAM JILIKOM IIMTHI, OJTHOTO TOJIS SITOJ1a%». JTO BRIPAXKEHUE SBIIACTCS
gacThio TocnoBHIlEl «birds of a feather flock togethery». Kak Mbl MokeM BHIETB,
B PYCCKOM SI3bIK€ €CTh M aHAJIOTM U DKBHUBAJEHTHI JJIsi MEpeladd CMBbICIa,
3QJI0KEHHOTO B aHTJIMMCKOM TEKCTE.

«After all, he liked to mix with people of his own class, he was only at home
in their company, and how in heaven’s name could anyone say that was snobbish?
Birds of a feather» - «B KkoHIle KOHIIOB, IPOCTO €My HIPHUSATHO OOIIATHCS C
JIIOJIbMU CBOETO KpyTa, JUIIb CPEIU HUX OH YyBCTBYET Ce0s KaK JoMa — KaKou
)K€ 3TO CHOOM3M, ckaxute Ha Mujocth?! PomerBo aym..» - («Ha xparo
umrepun» Y. C. Moam)

10) «a bull in a china shop» - «cioH B MOCYIHOI JIaBKE; HEYKIIOKUH,
HEJIOBKUM  4YeJloBEeK, ,MeaBeap''». JlaHHOe BbIpakKE€HHE HMMEET 4YacTo-
UCIOJIb3YEeMbIH aHaJIor, TaK 4YTO HE TPYIHOCTEH MpU MepeBOje BO3HUKATH HE
TOJKHO. Bo3MOXKeH nepeBo/1 JISKCEMOU U ONUCAHUEM.

‘You have strength... it is untutored strength.” ‘Like a bull in a china
shop,’ he suggested and won a smile.

— V¥ Bac ecTb cujia... HO 3TO CUJjia, He 00y3AaHHas pa3yMOM.

— Kak y ciioHa B mocyaHo# JiaBKe, — I0JICKa3aJl OH U OblI HarpaxjaeH
yabIOkoi neBymku. — («Maptun Unen» /1. JlonnoH)

11) «bull of Bashan» - «Bacanckuii ObIK; 37JOpPOBBIi, CUIBHBIN YEJIOBEK C
IPOMOBBIM TOJIOCOM; TPyOa MEPUXOHCKAsH). DTO BhIpakeHHE B3sATO U3 bubiuu u

OYEHb PACIHPOCTPAHECHO B CTPAHAX, UCIOBEAYIOIINX XPUCTUAHCTBO, MO3TOMY B
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PYCCKOM SI3bIKE TaK)K€ MMEETCS SKBUBAJICHT 3TOM (hpa3eosioruueckoi euHuUIIe.
Bo3MoxeH mepeBo1 ONMCaHuEM.

«How came it that all of a sudden Mrs. Bingley began to raise her voice and
bellow like a bull of Bashan?»

«Kak e 3T0 ciayuusoch, 4TO MUCCUC BUHIIIM BAPYT MOBBICHJIA TOJIOC U
HCTOIIHO 3aBonmiia?y - («llengennuc» Y. M. Tekkepeit)

«He assured me that I had burst upon those gentry roaring... like the Bull
of Bashan.» - «Kanurtan YWibsmc yBepsi MEHs, YTO S... peBes Kak ObIK, Korja,
MOSIBUBIIMCHh HEOXHUAAHHO, CTal pasHUMaTh naepymmxcsa» - («Poman» [l
Konpan)

12) «an Irish bull» - «oueBuaHBIN abCypa, siBHAS HENENOCThY. HUKTO TOUHO
HE 3HAET, KTO U KOTJja IEPBBIM MPOU3HEC JIaHHYI0 Ppa3y, HO B MpraHauu TOYHO
He ObuTIO ObIKOB. Mpiianainsl oueHb JIIOOST FOMOp, MOCTPOEHHBIN Ha abcypie.
Ockap Yaiing kak-to ckazan «If you are not too long I will wait for you here all
my life» - «Ecnu Tel He 3a7epKuIIbCs, TO 1 Oyay KaaTh TeOs 371eCh BCIO CBOIO
KU3Hb», TaKue BbIpakeHUs HaszbiBalo «an Irish bully. OT10 yHHMKanbHOE
UPJIaHJICKOE SIBJIEHUE, TAK YTO MEPEBOJUTH €ro CTOUT JIMOO JIEKCEMOU «abcyp»,
A100 PU MOMOUIH OMKUCATETBLHOTO EPEBOIA.

«To speak of “a free hand in the terms of this correspondence” is an Irish
bull.» - «['oBoputh 0 ,,IOJHON CBOOOJE NEUCTBUU B Mpejneniax, YKa3aHHBIX B
nepenucke”’, — moJHemas Heaenocts.» («CodctBennuk» /. ['oncyopcn)

13) «the fatted calf» - «obunmbHOE yromieHue, sICTBa». DTO BBIPAKEHUE
B35TO U3 buOIMM, COOTBETCTBEHHO AKBUBAJIEHT ATOM (h)pa3bl MOXKHO HAWUTH BO
BCEX CTpaHaX, UCIOBEAYIOIINX XPUCTUAHCTBO, B Poccuu B ToM uucie. Ity gppasy
MOKHO TEpPEBECTH KaJbKOW, JieKcemMon win onucanueMm. OgHaKko, BO BTOPOM
npuUMepe MEePEeBOTUMK PEHIMII ClejaTh OMYILIEHWE U KOMIEHCHUpPOBATh Ooree
MOJIXO/ISIIIIAM BBIPKCHHEM.

«Patrick: I got back just before lunch.

Alfred: Trust you for that. And I bet you walloped into the fatted calf.
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Patrick: (with hauteur). I managed to swallow a morsel of cold chickeny. —
«ITatpuk: A BepHyJICs Kak pa3 nepes 3aBTPakoM.

Anbsdpen: Bol cBoero He ynycrure. Jlepxy napu, 4To A Bac 3aKiajiu
YIHMTAHHOTO TeJIbLA.

[TaTpuk (BBICOKOMEPHO). Sl CheN BCETo JHIIb KyCOYEK XOJI0HOU KYPHIIBL.»
— («Kopmuneny V. C. Moam)

«I had but to abandon my quixotic ideals — return to where shame lay
waiting for me, to be welcomed with the fatted calf.» — «Mue nHyxHO OBLTO
OTKa3aThCsl OT MOWX JIOHKHMXOTCKHX HJEaIOB U BEPHYTHCA K MPEKHEMY
MIO30PHOMY COCTOSTHUIO, M1 MEHsI MPUBETCTBOBAIM Obl KaK BO3BPATHBIIEr0Cs
0ayaHoro cbina.» — («Tommu u Koy 1. K. [Ixxepom)

14) «the cat among the pigeons» - «KOT Ha ToJIyOsSTHE, HCTOYHUK
MIEperoyioXa; BOJK B OBYApHE, JIHCa B KYpSITHHKE». B pyccKoM SI3bIKE €CTh
HECKOJIbKO SKBUBAJICHTOB 1 AaHAJIOTOB JITAHHOMY BBIPXXCHHIO, OJJHAKO, €T0 MOYKHO
MEPEBECTH U OMUCATEITHHBIM MEPEBOJIOM.

«Itlooks as though there is someone in the school who merits our very close
attention. Cat among the pigeons, in fact.» - «Iloxoxe, 4To B IIKOJIE UMEETCS
YeNIOBEK, 3aCIIyKHBAIOIIMIA HAIIET0 CaMOTO MPHUCTAaJIbHOTO BHUMaHUSA. MOXHO
CKazaTh, 9TO Juca B KypsiTHuKe.» — («Kormika cpenu romyoein» A. Kpuctn)

15) «a cat-and-dog existence (unu life)» - «kak Kolka ¢ co6akoi, BEUHbIC
ccopel». Kak M3BECTHO, KOMIKM C co0akaMu YXKHBAIOTCS IJI0XO0. JTOT 00pa3
MPUCYTCTBYET BO MHOTHX KYJbTypaX, COOTBETCTBEHHO JIaHHOE BBIPAKCHHE
MO>KHO TEPEBECTH SKBUBAJICHTOM.

«If he is unhappy with her... why doesn’t he leave her? She can be happy
without him. It is so silly —this cat-and-dog existence.» - «Ecmu oH Tak
HECYaCTJIUB... TO MOYEeMy He paccTaHercs ¢ Hel? OHa MOXKeT ObITh CHACTIIMBA U

0e3 Hero. OHM KHMBYT KaK KOLIKA ¢ co0akoi. ITo Tak rinymno.» - («Turam» T.

Hpaiizep)
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16) «smell a raty - «9yaTh HegOOpOE, HENMATHOE, TTOJ03PEBATH HEUYECTHYIO
urpy». Bo MHOTHX KyJbTypax KpbICca acCCOIMUPYETCS C TIOITIOCTHIO MU JIOKBIO.
Takoe BeIpakeHHE MOKHO MTEPEBECTH OTTMCAHUEM.

«Whew! I smell a rat; this stolen child then, was no other than Paul.» -
«Oro! OTO0 HayMHaeT Ka3aTbCAd MOJ03PHUTEJNbHBIM, 3HAYUT, YKPAaJICHHBIN

pedenok 6bu1 umeHHo [Ton.» — («Ilon Knmuddopa» 3. bBynssep-JlutTon)

2.1.2 ®pazeonornvyeckue eJMHCTBA

1) «draw the badger» - «3acTaBUTh KOTO-JI. MPOTOBOPUTHCS, BBIATH Ce0s,
OTKPBITh CBOM KapThl». JlaHHOE BhIpa)KEHHUE MPUIIIO K HAM U3 OXOTbI, U O3HAYAET
OHO «BBIKYPHUTbH Oapcyka». bapcyku *UBYyT B HOpax, HIO3TOMY IIPH OXOTE Ha HUX
IPUXOIUIOCH MPUOETHYTh K XUTPOCTH, UTOOBI BRIMAHUTh UX U3 Kuiuiia. B atom
Cllyyae OIMCATEeNbHBIM NEpPEeBOJ OyIET XOpOIIMM CPEACTBOM IPEOIOJICHHUS
JaKyHApHOCTH.

«The Parnelite taunts regarding Balfour’s indifference have at last drawn
the badger.» — «SI3Burenbuble 3ameuanus llapnena B agpec nep:kaBmierocst B
cropoHe banbdypa 3acTaBuiIM MOCIEIHErO0 OTKPBITH CBOM KapThL» —
(BeLIEpkKa U3 KypHana «Daily Chronicle»)

2) «an eager beaver». Y 3TOro BbIpa)K€HUS e€CTh JBa 3HaueHus. [lepBoe
3Ha4YeHHE - «paboTsra, cTapaTebHbIi, HEYyTOMOHHBIN YEJIOBEK).

«I was an eager beaver once. Alec thought.» — «— U 51 Ob11 3HTY3HaCTOM
Korja-to, — nojaymai Anek.» - («Menoen» P. Pyapk)

«This guy, Marshall, is an eager beaver, a go-getter, but he’s relatively
inexperienced.» - «9t1oT Mapmamr padoTaer ¢ OrOHbKOM, U YEJIOBEK OH
HHEPrUYHBIM, HO ONbITa Y HETO MaJIOBaTO.» - («/Jlea0 BiItoOIeHHON TETYKN 3.
I"apanep)

Bropoe 3HaueHue npeHeOpeKUTENbHOE — «U3IIUIITHE YCEePAHBIN, PETUBBIN

pPabOTHUK; YEJIOBEK, BHICITYKUBAIOIIUICS TIEpe]] HAa4aIbCTBOMY
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«He would be popular in school if he weren’t such an eager beaver.» -
«Ero Obl q100MIM B LIKOJIE, €C/IM Obl OH He CTapaJicl M30 BCeX CHJI YIrOJMTh
YUHTEJISAM. )

Kak mbl MOkem HaOdr0gaTh BO BTOPOM HpHUMEpPE, NMEPEBOMUYMK PEIIMII
JIOTIONTHUTh ~ TIPENJIOKEHUE, YTOOBI Jydllle pacKpbhiTh CyTh BBIPAKCHUS.
[TpocMOTpeB HECKOJIBKO HPUMEPOB, MOXHO CHAENIaTh BBIBOJ, YTO JaHHbBIN
¢bpa3eosoru3M BO3MOKHO NMEPEBECTH KOHTEKCTYAIIbHO, IEKCEMOM U TP MOMOIIH
OTHCATENBHOTO IEPEBO/IA.

3) «eat like a bird» - «xneBaTh Kak NTHYKA; Majo ecTb». OOpa3 JaHHOTO
BBIp@XEHHs 0oJiee YeM MOHSTEH, U, B PYCCKOM SI3bIKE MMEETCS YKBUBAJICHT, HO
3TO BBIpAXXEHHE TAK)KE MOKHO IEPEBECTH OMMCAHUEM.

«She couldn’t understand why she failed to lose weight when she was, as
she said, eating like a bird.» - «OHa He Morja MOHATH, IOYEMY €1 HE YJalI0Ch
HOXYJI€Th, BE/lb, IO €€ CIIOBaM, OHa €CT COBCEM MaJIO, KJIKeT KaK NTHYKA.)»

4) «like a carrot to a donkey» - «cobna3HuTenpHass MpuMaHkay. JlaHHOE
BBIPQXEHHE MOXHO IMEPEBECTH KAIbKHPOBAHUEM, OMUCATEIBHBIM IEPEBOIOM
WJIM AHAJIOTOM «4TO KaIlycTa JJis KO3JIay.

«Flattery is to him like a carrot to a donkey. He follows the lead at once.» -
«JlecTb 7151 HETO YTO KarycTa JUIsl Ko3/1a. YK O4€Hb OH Ha Hee MaJloK.»

5) «like a rat in a trap» - «kak Kpbica B MBIIICIOBKE;, B JIOBYIIKE, B
OE3BBIXOIHOM  TMOJIOKEHHW». B pycckoOM  s3bIKE €CTh  BBIPa)KEHHE,
MOTHBHPOBAaHHOE TEM K€ 00pa3oM, a 3HAuuT NpU MEepeBoJe Mbl Oyaem
MCTIOJIb30BaTh YKBUBAJICHT UJTU OMUCATENIbHBI IEPEBO/I.

«..I’'m like a rat in a trap If only there were some way out» — «...s1 Kak
Kpbica B MbllIedoBKe. Heyxenu Her Hukakoro Bbeixoma?» — («Mecto

Ha3HaueHus HeusBecTHO» A. Kpucrtn)

2.1.3 Komnokarmu
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1) «shoot (sling) the bull» - «bonraTh, TpenaTh S3BIKOM, TPEMATHCS;
XBacTaTh, ,3aJUBaTh"». JlaHHOE BBIpAXKEHUE SBIISAETCS >KAPrOHOM, IEPEBOJ
KOTOPOTO CHayaia ObUI KOHTEKCTYaJIbHBIM, HO TEIEpPh €r0 MOXHO MEPEBECTH
00 JIeKCceEMOM, 1100 OIMCAHUEM.

«I kept wishing I could go home and shoot the bull for a while with old
Phoebe.» - «Y3kacHO X0TeI0Ch BEPHYTHCSA JOMOM, MOTPENATHCHA C CECTPEHKOM. »
— («Hag mpomacteio Bo pxu» . . Conunkep)

«Don’t pay much attention to what he says. He likes to sling the bully -
«He crouT oOpamiarh Ha HETO BHUMAHUS, OH K€ JTIOOUT NPUXBACTHYTb.»

2) «a copy caty - «00e3bsiHa; MOIMyTrai; YeOBEK MOAPAKAIOUIUNA IPYTUM).
B pycckom si3pike 00pa3 momyrasi acCOLMUPYETCs ¢ MOBTOPEHUEM YbUX-JINOO
JENUCTBUI HAMHOTO SpYe YeM 00e3bsiHa, HO MEPEBOIUMK PELIUII ClIeTIaTh UMEHHO
Tak. JlaHHOE BbIpa)KEHHME MOXKHO MEPEBECTH ONUCATEIbHBIM IEPEBOAOM HWIIU
aHAJIOTOM.

«She is just a copy cat who follows her sister’s lead in everything.» - «OHa
HacTos1as o0e3bsiHa. Bee mepeHnMaer y cecTpbl.»

3) «a spring chicken» - «BeCEHHUN IBITUIEHOK; HEOMBITHBIMN,
HEHUCKYILLIEHHBIN YEJI0BEK; CYIIMN MJIaICHELL, )KEJITOPOTHIN I0HEL». BripaxeHue,
0003HAyYa0IIee HEOMBITHOIO YEJIOBEKA, 4allle BCEro MHCIOJIb3YeTCs MpH
pasroBope O JeTAX, IIKOJbHUKAX WU cTylaeHTax. llepeBogutcsi Takoe
BBIPOKCHHUE KATBKUPOBAHUEM, YKBUBAIICHTOM WJIM AaHAJIOTOM.

«...my remotest ancestors are but spring chickens compared with these
robed and stalely antiques...» - «...MOU caMble OTAAJIEHHbIE MPEIKH — CylIHe
MJIJIeHIIbl TI0 CPABHEHUIO C JTHMH BEIUYABBIMH OOJIOMKaMH CTapWHBI B
napajHeIx ofexaax...» — («IIpoctodpuns Bunscon» M. TeeH)

4) «a white crow» - «0Oenas BOpoHa, peaKoe sIBJICHHE». B pycckoM si3bIKe
€CTh MOJIHBIA SKBUBAJIEHT, MOTUBHUPOBAHHBIA TeM K€ 00pa3oM, MOATOMY HET

HEO0OXOMMOCTH B HUCIIOJIB30BAHUU APYTUX TpaHCHOpPMAIIHiA.
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«Shirley had the air of a black swan, or a white crow in the midst of this
party.» - «B aToit kommanuu Illupnau Obuta MOXOXa Ha YEPHOTO JieOeas WU
0eJIy10 BOPOHY.»

5) «act (wm play) the (giddy) goat» - «BecTu ceds TIIyIo, BAISITh TypaKa;
NOCTyNaTh 0€30TBETCTBEHHO, OIPOMETYMBOY. B pyCCKOM SI3bIKE HET BBIPAKEHUS
CO CXOKHMM 00pa3oM, MO3TOMY CTOUThH HCIIOJIb30BATh OINUCATENIbHBIN MEPEBO/I,
aHAJIOT WJIH MIEPEBO/T JICKCEMOH.

«'What’s the use of making a fool of yourself, Annixter?’ remonstrated
Presley... ‘You act like a ten-year-old boy. If Osterman wants to play the goat
why should you help him out?’» - «— Bpocbk Tbl BbICTaBIATH ce0s Ha
nocMmemuine, AHHUKCTep, — yBemeBan ero IIpecnu..— Tsl Begenb ces kak
necsaTiieTHUH Manpunika. [lycte OctrepMan QypadMTcesi, €Clid X04eT, Te0e-TOo

y10?» — («OchMunory ®. Hoppuc)

2.1.4 ®pazeonornyecKue BoIpaKEHUS

1) «the higher the ape goes, the more he shows his tail» - «yem BbimIE
o0e3bsiHa B30epEéTcsi Ha JIepeBO, TeM BUJHee €€ XBOocT». B 3Toil mocnoBwuile
TOBOPHUTCS O YEIOBEKE, HEJOCTATKH KOTOPOTO TEM OYEBHIHEE, YEM BHIIIE €T0
o01iecTBeHHOE nosokeHue. Tak kak o0pa3 U CMBICI MOCIOBUIIBI MOHSATEH, MIPU
nepeBojie ObLIO PEIIEHO UCTIOIb30BaATh KATbKUPOBAHUE.

«Your speech betrays you. It is not till the ape hath mounted the tree that
she shows her tail so plain. » - «Bama peus Bac Beigaet. Kak roBopurcs, 3aje3.,1a
o0e3bsiHA HA 1epPeBO, U Bce YBU/AEIHU, YTO Y Hee XBOCT.» («MOHACTHIPb U 04ar
Y. Pun)

2) «lead apes in hell» - «ymepeThb ctapoit nepoit». Ctapoe aHTIMHCKOE
NOBEpHreE TIACUIIO, YTO JIEBaM MOCIE CMEPTH CYXKIACHO HSHYUTH 00€3bsH B aiay.
Takum o00pa3oM, Tak Kak B pYCCKOW KyJbType TaKOro TIOBEpHUSl HET,

COOTBETCTBEHHO 3TO aOCOJIIOTHO JIaKyHapHas ppa3ema, a 3HaUUT HaWITydIlIuM
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peiieHneM OyJaeT IEepeBeCTH JaHHOE  BBIPAKEHUE  ONMCAHUEM,
nepenariM CEMaHTUKY (pa3eosioru3ma.

«She 1s your treasure, she must have a husband;

I must dance bare-foot on her wedding- day,

And for your love to her lead apes in hell.»

«KarapuHa. ...OHa cOKpOBHIIIE, €1 MyXK

HaMJETCH;

A s s 00col y HUX Ha CBaap0e

Jla 00e3bsiH BBIHAHYMBAW B any.» - («YKpOILEHHE CTPONTHBON» VY.
[ekcnup)

3) «play the sedulous ape» - «caeno, pabcku nogpaxxatb (CTUIIO KaKOTO-J1.
nosTa, nucaress)». Jlannoe Beipaxenue o6ou10 coznano P. JI. CtuBenconom. Tak
KaK 3TO HEOJIOTU3M, TO [IEPBOMY MEPEBOIUUKY, BHIITOIHSIIOIEMY HHTEPHPETALIUIO
cioB CTuBeHCOHa, HE OBUIO HU3BECTHO 3HAUYEHUE JIaHHOTO BbIPAKEHUS,
COOTBETCTBEHHO OH MCIOJIb30BaJI METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO MEPEBO/IA.

«I have thus played the sedulous ape to Hazlitt, to Lamb, to Wordsworth...»
- «Takum oOpaszom, s ycepAaHO KomupoBayi X331uTTa, JIoma, BopacBopra...»
(«Bocniomunanusg u noprpets» P. JI CTUBEHCOH)

5) «all asses wag their ears» - «jypakaM mpucy1 riry0OKOMBICTIEHHBIN BU/,
ypaku JIOOST CyAuTh O TOM, B 4éM He pazouparotrcs». CeMaHTHKa HTOTO
dpazeonoru3zma siBIsIeTCS Apyroi ctoponoit nauomel «No wisdom like silencey,
AHAJIOrOM KOTOpPOM B PYCCKOM SI3bIKE SIBJIA€TCS BbIpaxkeHue «MomyaHue -
30JI0TO», HO B 3TOM cly4ae BelpaxeHue «Moirum, 3a yMHOIO COMIeHIbY MOA0UIET
Jdy4lle, TaK KaK Mbl YK€ BBISICHWIH, 4TO 00pa3 ocila aCCOUUMUPYETCS C TIIyIbIMU
oMU, Tak Kak B PyCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET aHAJIOT U SKBUBAJICHT JAHHOTO
BBIPAYKEHUSI, TO ONMUCATEIbHBIN NepeBo]] OYET SABISATHCA XOPOIIUM PEUICHUEM.

6) «an ass between two bundles of hay» - «demoBek, He pemIarOITUIACS
caenatb BbIOOp». Takke B aHTJIMHCKOM si3bIKE €CTh BhIpaxkeHue «Buridan’s assy,

KOTOPOC MMCCT 3KBUBAJICHT B PYCCKOM A3BIKC — (<6ypI/II[aHOB ocel», MMOITOMY
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Takol (hpazeosoru3M MOXKHO MEPEBECTH KaK OMHCAHUEM, TaK M DKBUBAJIICHTOM.
Otumornorus (paszeosorusmMa BOCXOOUT K (paniy3ckomy ¢unocody Kany
Bypunany. On Hamucan pacckas 00 ocie, yMepiieM OT rojiofia, TaKk Kak OH He
pemiaiics clienaTh BEIOOP MEXy IBYMsI OJJUHAKOBBIMU OXalKaMU CEHa.

«In his quieter moods he thought often of Katha and Margaret and the
curious chain of circumstances which had brought him to this unsatisfactory
dangling between two women, one now almost a dream, the other only too
palpably near. He felt like Buridan’s ass, which starved between the two
bundles of hay.» - «B Gonee cmokoiiHpie MUHYTHI OH YacTo Ayman o Kare u
Maprapet 1 0 TOM CTpaHHOM CT€UEHUHU 0OCTOSATENHCTB, IPUBEIIIEM €r0 K ITOMY
METaHBIO MKy JBYMS )KCHIIMHAMHA, U3 KOTOPHIX OJIHA CTaJIa TENEPh YKE MOUYTH
MEYTOM, a Jpyras — yBbl! — CIIMIIKOM OIIyTUMO Ou3Koi. OH 4yBCTBOBAJ ceOs
B TOJIOKCHUH OypHIaHOBa 0CJa, YMHUPABIIETO C TOJOAY MEXIY IBYyMS
oxarnkamu ceHa.» — («Bce monu - Bparu» P. OnauHITOH)

7) «flee like bandicoots before a bushfire» - «ynenéreiBarh, yaupars Bo Bce
JoTmaTKu, 0eXaTh CIOMsI TOJNOBY». M3-3a TOTO, 9TO CyMUaThie KPBICHI SBISIINCH
OONBIION YIpO30M ISl ypoXkasi, WX BBITPABIMUBAIU C TEPPUTOPUN PpPa3HBIMU
cioco6aMu, B TOM YHCIIE B pa3Boasi KOCTpbl. CyMuaThie KPBICH OYSHB MYTJIUBbIC
KUBOTHBIE, IOATOMY OHU OJIUIIETBOPSIOTCS C TPYCOCTHIO. 32 HEUMEHUEM TaKOTO
o0pa3a B PYyCCKOM SI3bIKE€, JAHHOE BBIPAKEHHUE MEPEBOIAT JIEKCEMOW WU TPH
MOMOIIM OMHUCATEIHFHOTO MEPEBO/IA.

8) «catch the bear before you sell his skin» - «He mpomaBail mKkypy
HeyOuToro menses». O4eHb U3BECTHOE BBIPAXKEHHE C OOJBIINM KOJMYECTBOM
Bapuainuii kak B anrnuiickom (do not run until you can walk), Tak u B pycckom
(He roBOpU «TOI», MOKA HE MEepenpbirHelib), Onarogaps 4yeMy HE COCTaBUT
HUKAKOTO TpyJa HANTH SKBUBAJICHT.

9) «birds of a feather flock together» - «pbibak priOaka BUIUT U3maTIEKAY.
OTa MOCJIOBUIIA UMEET SKBUBAJIEHT B PYCCKOM S3bIKE, TaK YTO HJIsi MEpeBOja

HUKAaKUX TpaHc(opMmanuii He noTpedyeTcs.
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«t is literally true in the systematised roguery of London, that, “birds of a
feather flock together”.» - «IlocnoBuua ,,ppi0ak pbpl0aka BUAMT H3aaJIeKa“
BIIOJTHE TIPUMEHUMAa K JIOHJOHCKAM MomeHHuKam.» - («llemdwm, wmm
[Tpuxnrouenus JoKeHTIbMEeHa» 3. byabBep-JIuTTOH)

10) «the early bird catches the worm» - «kTo paHO BCTa€t, TOro yjada
KAET, paHHSS NTUYKA HOCOK MPOYMINAET, MO3MIHSAS TJiaza mpomupaet». s
NepeBo/ia JAHHOIO BBIPAKEHUS MOKHO MCHOJIb30BATh KAaK SKBUBAJICHTHBIM
NEPEBOJI, TAK U IEPEBO]] AHATIOTOM.

‘You must have left before daylight,” she said. ‘I sure did. It’s the early
bird that catches the worm.’

— JloikHO OBITh, BBl BBIEXAJIHM Ha paccBeTe, — ckaszana Jemna Ctpur.

— Koneuno. KTo pano BcTaert, Toro ynaua xaer. — («/eno cepauroit
makanbmuisn J. C. [Napauep)

11) «kill two birds with one stone» - «yOUTh IBYX 3alII€B OJTHAM YIaPOM).
JlaHHO€ BhIpa)KEHNE UMEET YaCTO-UCIOIb3YEMbIN aHAJIOT, TAK YTO HE TPYIHOCTEM
IIPY TIEPEBO/IE BO3HUKATH HE JIOJKHO.

«So, I watched my step and went about my job in such a way as to try to
kill the two birds with one stone.» - «[lo3TOMy s B3BEIIMBaN KaKIblid CBOM 11ar
U JICUCTBOBAJI TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI OJJHUM yJAapoOM YOMTH JABYX 3aiilieB.» -
(«Cnyxy cBoemy BpemeHu» I'. Tlomur)

12) «take the bull by the hornsy» - «zelicTBOBaTh pelIUTENBbHO, HAPSMUK;
MY>KECTBEHHO IMPEO0I0JIeBaTh 3aTPYyIHEHUS; OpaTh ObIka 3a pora». O0pa3 JaHHOM
bpa3eosIOrnIecKo eAMHUIBI TIOHITEH, O0Jiee TOTO, B PYCCKOM SI3bIKE €CTh
DKBHBAJICHT 3TOTO BBIPAXKCHHUS. Takke BO3MOXEH TMEPEBOJA OINHUCAHUEM W
JIEKCEMOM.

«‘See here,” he exclaimed suddenly, looking sharply at the musician and
deciding to take the bull by the horns, ‘you are in quite as delicate a situation as
I am, if you only stop to think.’» - «— Ilocaymaiite, — BApPYr BOCKIUKHYJI OH,

CMOTps B YIIOp Ha MY3bIKaHTAa U PCIINB HeﬁCTBOBaTL HaNpsaAMHK, — CCJIM BbI
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naauTe cebe Tpya MoAyMarh, TO TMOWMETE, YTO HAXOAUTECh B TAaKOM IKe
HIEKOTJIMBOM TOJIOKEHUH, KaK U s1.» - («Tutan» T. Jlpaiizep)

13) «it is easier for a camel to go (unu to pass) through the eye of a needle
than...» - «ierde BepOMIOAY MPOWTH CKBO3b UTOJBHOE YIIKO, YeM...». JlaHHas
(pas3a sBiIsieTCS YacThIO BhIpakeHHUs «it 1s easier for a camel to go through the eye
of a needle than for a rich man to enter into the kingdom of Gody», uto
NEPEeBOJIUTCA KaK «Jerdye BepONIoAy MPONTH CKBO3b HMIOJIBHOE YIIKO, YeM
OoraToMy 4eJIOBEKYy IOMacTh B LAPCTBO boxkbe». ITO yCTONUYMBOE BBIpaXKEHUE
UMEET TIOJIHBIN DKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3BIKY, TaK KaK SBJISETCS IUTATOU W3
bubnuu.

14) «care killed a cat» - «3a00Tbl 1 KoKy ymopar». [lo aHrmuiickomy
HapOJHOMY IIOBEPHIO Y KOIIKH JEBATh KU3HEW. BblpakeHue MOXKeT OBITh
MIEPEeBEICHO KaK <«CKUBYY KaK KOIIKa» WM «3a00ThI XOTh KOTO B MOTHITY BTOHSITY.
Ota (¢pazeonoruueckas equHuia nomyssipusuposana [lekcnupom. B pycckom
SI3BIKE TAKOTO BBIPAYKEHUS HET, TO3TOMY MbI IIEPEBOIMM €T0 Yepe3 OMMCaHue.

‘What a fellow you are, Sylvanus; you don’t seem capable of taking
anything seriously.” ‘Care killed the cat’

— Yro BHI 3a yenoBek, CuiIbBaHyC; BbI, KAXKETCS, HU K UeMy HE MOXKETe
OTHOCHUTBCSI CEPBE3HO.

— 3a00ThI X0Th KOT0 B MOruJy Broust. — («Kapasan» [I. ['oncyopcn)

15) «all cats are grey in the dark» - «HOYBIO Bce KOmIKH cepbl». JlaHHOE
BBIPAKEHUE MCIOIB3YIOT, KOTJa HE MOTYT IMOHSATH KTO MpaB, a KTO BHHOBAT.
Taxoe ke BbIpaX€HHE MPUCYTCTBYET M B PYCCKOM SI3bIKE, TAK YTO MPHU MEPEBOIE
MO>KHO HCIIOJIb30BaTh SKBHBAJICHT.

16) «all cats love fish but fear to wet their paws» - «xo1ka xouet psiOKy, a
3aMOYHUTH JIAMTKU OOUTCS». YaCcTHUHBIM KBUBAJIEHTOM JIaHHOTO (hpaseosiorn3ma
B PYCCKOM SI3bIKE SIBIISIETCS BBIPAKEHUE U XOYETCS U KOJIETCS, TaK K€ MOYKHO

IMCPCBCCTU KaHLKOﬁ, TaK KaK 06p33 0oJice yeM ITOHSTEH.
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17) «the cat did it» - «komka BHHOBAaTa; YECTHOE CIIOBO, HE 5». DTO
IIYTJIMBOE BBIPAXKEHHE, KOTOPOE paHbIIE HCIOIb30BaIOCh ACTbMH, HO B
MIOCTICICTBUM CTAJI0 Pa3rOBOPHBIM, BBICMEUBAIOIINM OMPEIEICHHYIO CUTYAIHIO.
Takoe BbIpa)KEHHE MOXHO MEPEBOJUTH KAIbKUPOBAHHEM, TaK KAK B PYCCKOM
S3bIKE €CTh TaKOM 00pa3.

«I suppose it was the cat that did it, not you?» - «3T10, BepHO, KoOIIKAa
BHHOBATa, HE THI?»

18) «don’t count your chickens before they are hatched» - «upmmusaT mo
oceHn cumuTaroT». CeMaHTHKa MaHHOTO BBIPAKEHUS Takas Xe, KaKk U Y
¢dpazeonoruzMa «He MpoJaBail MIKypy HEYOUTOro MeABeAs». B pyccKkoM si3bike
€CTh aHaJIOT TaHHOMY BBIPaXCHHIO.

«‘Don’t count your chickens before they’re hatched!” Anna laughingly
warned them. Dave had about getting the job.»

— IMoaHo AeaUTH MIKYPY HEYOMTOro MeaBeAsi, — paccMmesuiach AHHA.
JleiiB jxe He COMHEBAJICS B TOM, YTO MOJXY4YUT padboTy. — («ChIHOBbS O€3 OTIIOBY
J1. Kaprep)

19) «as the old cock crows, so doth the young (1. as the old cock crows
the young one learns)» - «M0J10/101 ETYIIIOK CTAPOMY BTOPUT; sI0JIOKO OT 10JI0HU
HEIaJeKo Magaer». DTOT (Ppa3eosoru3M MMEET CEMAHTUYECKH SKBUBAJIEHTHOE
BBIPAKEHUE B PYCCKOM SI3bIKE, OJJHAKO €r0 MOKHO NIEPEBECTH M AaHAJIOTOM.

«As the old cock crows the young cock learns... the father declares
against the King’s customs and the daughter against the King’s crown.» -
«510,10K0 OT 510/I0HU HeaaJIeko nagaer... Oren NpoTUB KOPOJIEBCKUX HAJIOTOB,
a 104b NpoTUB KopoJs.» - («ITupat» B. CxoTT)

20) «the cow knows not what her tail is worth until she has lost it» - «xopoBa
HE IIEHUT XBOCTA, MIOKA HE MOTEPSIET €T0; YTO UMEEM — HE XPaHUM, TOTEPSBIIH
— madyem». O0pa3 U CMBICT 3TOTO BBIPAKEHUS OOJIee YeM MOHSITEH, 03TOMY
IpU TIEPEBOJIE MOXKEM MCIIOIb30BATh HE TOJILKO YaCTUYHBIN HKBUBAJICHT, HO U

KAJIBKUPOBAHHUE.
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21) «if you sell the cow, you sell her milk too» - «mpomaémbp KopoBy—
3HAYUT, NPOAA€IIb U €€ MOJIOKO; ApaKud KyJlakaMu He MamyT». JlaHHyro
MIOCTIOBHILY MOKHO ITEPEBECTH KAJbKOH, MIIH aHAJIOTOM, TaK KaK B PYCCKOM SI3BIKE
TaKOM e CMBICI TIEpeIaeT BhIpaXKeHHE, MOTUBUPOBAHHOE IPYTUM 00pa3oM.

22) «salt the cow to catch the calf» - «10cTHYb CBOETO OKOJIBHBIM Ty TEM.
B pycckoM s3bike HET BhIpaKEHUSI, MOTUBUPOBAHHOTO TEM ke 00pa3oM, OJHAKO
aHayiora TO)e He UMEETCs, I03TOMY CTOUT MEePEeBOUTH JAHHBINA (pa3eosoru3m
OICaHUEM.

«I went on the old saying of salting the cow to catch the calf.» - «l, kax
TOBOPUTCS, 1€iCTBOBAJ OKOJBLHBIMH MYTSIMH.)

23) «when the cows come home» - «HuKOIrAa; MOCIIE 0K AUYKA B YUETBEPI).
CeMaHTHKa BBIpaXEHUSI MOTMBHPOBAaHA TEM, YTO KOPOBBI HE BO3BPAILIAIOTCS B
KOPOBHUK, MOKa WX HE 3arOHUT MacTyX. Takoi XK€ CMBICI B PYCCKOM SI3bIKE
MOTHBHUPOBaH JApyrumMu oOpazamu. Hampumep «korma pak Ha rope CBHUCTHETY,
YTO 3HAYUT HUKOT/A, Be/Ib paku HE CBUCTAT. COOTBETCTBEHHO TaKOE€ BHIPAXKECHHE
MO>KHO TIEPEBECTH SKBUBAJICHTOM, aHAJIOTOM WJIH JIEKCEMOIA.

«A. When do you expect him to pay back that debt?

B. When the cows come home, I expect.»

«A. Korna on 3amiatut cBoit noar? Kak Bel gymaere?

b. A nymaro, HUKOra.»

24) «have a crow to pick (mmu to pluck) with somebody» - «cBOaUTH CUETHI
¢ KeM-T00, UMETh 3y0 MPOTHUB KOTO-TM00». B pycCKOM sI3bIKE HET BBIPAKECHHUS
MOCTPOCHHOTO BOKPYT 00pasa >KUBOTHOTO, KOTOPOE ObLIO Obl MOTHBHPOBAHHO
TakK e, KaK ¥ BBIPAKCHUE B AHTJIMICKOM SI3bIKE, TIOOTOMY CTOWT IMEPEBOAUTH
YACTUYHBIM YKBUBAJICHTOM WJIM ONMCAHUEM.

«When they have taken their places, she said abruptly: ‘I have a crow to
pluck with you.” “With me?’ said Gabriel. She nodded her head gravely. ‘What
1s 1t?° asked Gabriel, smiling at her solemn manner.»

«Korna onu cenu, mucc AUBope BAPYT CKaszania:
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— MHe HaJi0 CBeCTH C BAMM CYEThI.

— Co MHOI? — cnpocun ["abpuen.

Mucc ABope ¢ CEpbE3HBIM BUIOM KHBHYJIA T'OJIOBOM.

— A B uem zeno? — cupocui oH. Ee Top:kecTBEeHHBIN BHJT BHI3BA Y HETO
yIbIOKY.» - («dyomunisny . Jlxxoiic)

«My winter hasn’t been pleasant. I have a crow to pick with you on
account of that.» - «3uma st MeHs1 ObUTa HE U3 MPUSTHBIX, U S UMEI0 NMPOTUB
Bac 3y0 u3-3a 3toro.» — («/leru bora» B. ®uiiep)

25) «stiffen (wnm stone) the crowsy - «4€pt Bo3bMu!, HEUero ckazarb!; BOT
Te pa3!, BOT T¢ Ha!» JlaHHOE BBIpaKEHUE SIBJSECTCS BOCKIMIIAHUEM, BRIPAXKAIOIIUM
J0cay WK yIUBJICHHE. B pycCKOM sI3bIKE HET BBIPAXKEHUS, CEMAaHTHKA KOTOPOTO
Obl1a OBl MOTMBHPOBAHA TaK K€, @ 3HAYUT CTOUT MEPEBOJUTH ONMUCAHUEM HIIU
aHaJIOTOM.

«‘Stone the crows!’ he swore softly. ‘Some climb!’» - «— Hy u noasem,
yepT nodepu! —- TUXO BbIpyTajics Yaitnaep.»

26) «beware of a silent dog and still water» - «0oiics MmomyanuBoi cobaku
U TUXOTO OMYTa; B TUXOM OMYTE YEPTH BOJATCS». BhipaxkeHue, o3Haudaroiee
YeJIoBeKa, BHEITHE HUYEM HEMPUMEYATeNIbHBIM, OJHAKO JEHCTBHUS €r0 MOTYT
OBITh HEOKUJIAHHBIMU, U HE BCET/1a TTOJIOKUTEIbHBIMU. BhIpakeHne MOXKET ObIThH
nepeBeIeHO SKBUBAJICHTOM U aHAJIOTOM.

27) «dog does not eat dog» - «BOpPOH BOPOHY IJa3 HE BBIKIIOET». IJTO
MOTOBOPKA, CMBICT KOTOPBIA COCTOMT B TOM, YTO MOJJIbIC JIFOJAW HE BpEIAT cebe
noo6HbIM. [ mepeBojla MOXKHO HMCIOJB30BaTh aHAJIOr, MOTHBHUPOBAHHBIN
ApyruM o0pa3oM, HO COXPAHSIOLINI 3HAUCHNUE.

«Dog does not eat dog: and it is hard to be robbed by an Englishman, after
being robbed a dozen times by the French.» - «XoTg u roBopsT, 4T0 BOpPOH
BOPOHY TIJia3 He BBIKJIIOET, HO TSDKEJO, Korja TeOs rpaOuT aHTJIMYaHWH,
0COOEHHO €CJIi JI0 TOro TeOs IeCATOK pa3 000Apaiu Kak JUMNKY (paHIy3bl.) -

(«XepeBapa OauTenpHBIN Y. Kuarcmom)
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29) «the dog returns to his vomit» - «cobaka BO3BpaImaeTcss K CBOCH
OeBOTHHE, TPECTyIMHUKA TSAHET Ha MECTO NPECTYIUICHUS; YEIOBEK CHOBA
npenaéTes MpeKHUM TTopoKaMy». JTo dacTh nputyu «Kak cobaka Bo3Bpamaercs
K CBOEH OJEBOTHHE, TaK W JypaK MOBTOPSET CBOIO TJIYNMOCTb», O3HAYAET YTO
TIIYIIBI YIIPSMBI, TIO3TOMY OblIa MTPUBEICHA HEMPHUSATHAS aHAJIOTHS ¢ COOAKOM,
rnoenaronierd cBor pBory. Ha pycckuil si3pIK MEPEBOAUTCS SKBUBAICHTOM WU
OTMCAHUEM.

30) «let sleeping dogs lie» - «cmsmiero nca He Oyam; He Oyau JuMxa, MoKa
JUXO CUTY. BripakeHne MOKHO IEPEBECTH YKBUBAIICHTOM U aHAJIOTOM.

The bedroom door was closed and he began to move towards it. Then he
stopped. Let sleeping dogs lie. If Hawthorne wanted him let Hawthorne find him
without his stir... (Gr. Greene, ‘Our Man in Havana’, part I, ch. IV)

JIBeph B ciasibHIO ObLIA 3aKpbITa, U Y OpMOJI HarpaBuics Obu10 K Hel. Ho
IIOTOM OCTAaHOBWJICS. YK Jiydlie OT rpexa moaaJjsbiue. Ecinu 1 HyxeH ['oTophy,
nycTh ['OTOpPH OTBIIIET MEHS CaM...

31) «an old dog will learn no new tricks (vim you cannot teach old dogs
new tricks)» - «crtapyr cob0aky HOBBIM (oKycaM He Hay4duliby. CMBICHT
BBIPOKEHUS COCTOMT B TOM, YTO B CTapOCTH TO3JHO IEpPEyYHMBATHCH. ITO
JIOBOJILHO U3BECTHOE BBHIPAKEHHE, TIEPEBOJI KOTOPOH y)Ke JaHO Ha CIyXy. Tak Kak
o0pa3 MOHATEH, TO B PYCCKOM SI3bIKE MOSBUIICS SKBUBAJICHT, HO MOKHO MEPEBECTH
Y OTIFICAaHUEM.

«Bernard. ... I think I shall remain in love with you all my life. I’'m too old
a dog to learn new tricks.» — «bepHap. ... I gymato, 4to Oyay JIFOOUTH Bac BCIO
KU3Hb. MHE yXKe CIUIIKOM IMO3[HO MEHSITh NMPUBS3aHHOCTH.» — («Bepnas
xeHa» Y. C. Moam)

32) «when the fox preaches, then beware your geese» «HauHET nuca 3yObl
3aroBapuBaTh — C T'YCEH TJla3 HE CIycKai». JTa MOCIOBUIIA TOBOPUT O JIOJISX,
KOTOpPBIM HeNb3s JoBepsTh. Kak y OOJBIIMHCTBA TMOCIOBUIl HA AHTJIMMCKOM

SA3BIKE, B PYCCKOM A3BIKC Y HCC CCThb 9KBHBAJICHT.
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33) «a scapegoaty — «ko3e1 oTmymieHus». B mynansme 310 ocoOeHHOE
KUBOTHOE, Ha KOTOPOE BO3JIarajiy rPeXu BCEr0 HapO/ia M BBIITYCKAIN B ITyCTHIHIO
Ha BEPHYIO CMEPTh. DTa (Ppa3a MpUMEHSAETCS K JIOJSIM, KOTOPhIX OOBUHSIOT B
TOM, YEro OHM He JeNanu. B pycckoMm si3bIke €CTh MOJIHBIA AKBUBAJICHT JAHHOM
dbpa3bl.

34) «run with the hare and hunt with the hounds (k. penk. hold with the
hare and run with the hounds)» - «ClIy>uTbh U HallIUM, ¥ BaIlTUM; BECTH JBOMHYIO
Urpy». B pyccKoMm sI3bIKE HET BHIPAXKCHUS, MOTUBUPOBAHHOTO TAKUM K€ 00pa3oM,
MOA3TOMY OINHCATENBHBIN MEPEeBOJ] OYIET XOPOIIUM PEIICHUEM.

«*You ought to know best’, he said, ‘but if you want a divorce it’s not very
wise to go seeing her, is it? One can’t run with the hare and hunt with the
hounds.’» - «— Bawm nyuiie 3HaTh, — cKa3aji OH, — HO, €CJIM Bbl XOTUTE pa3Boa,
BpSIJ JIU pa3yMHO ObIBaTh y Hee, BbI He HaxoauTe? Helb3si ObITH M OXOTHHKOM,
U Iu4bI0 cpa3y.» — («B netne» /1. 'oncyopcn)

35) «rats desert (forsake nnu leave) a sinking ship» - «KpbICBl Oeryrt ¢
TOHyIIero Kopabmus». O0pa3 KpbhIChl KaK TPYCIHUBOTO CYIIECTBA COXpPAaHEH U B
PYCCKOM  f3BIKE, IOATOMY TIPH TMEPEBOJE BOCIOJIB3YyEeMCS JKBUBAJIEHTOM
BBIPKCHHMSL.

«Every time I’d lose a few games, I’d glance over at the grandstand and
one more Marx would be leaving in disgust When the match was over, only Father
was left. ‘They were like rats leaving a sinking ship,’ said Father. ‘And boy, was
it sinking’» - «C KaXXIbIM MOHWM TMPOUTPHINIEM C TPUOYHBI YXOAHII €IIe KTO-
HUOY/Ib M3 MOUX POJCTBEHHUKOB. K KOHITy MaT4a OCTaJsCsl TOIBKO OTell.

— Omnu Bce cOexani, Kak KPbIChI ¢ TOHYIIEro KopadJsi, — CKa3aJl OTell.
— A xo pabub neicTBUTeNnbHO TOHYI!» - («XKu3ub ¢ ['payuo» A. Mapkc)

36) «cry wolf (too often)» - «mogHUMAaTh JIOKHYIO TPEBOTY, MOJIOPBATh
JIOBEPHE K Ce0E JIOKHBIM MPU3BIBOM O MOMOIIM». JlJaHHOE BBIpAKEHUE OTCHITIACT
Kk OacHe 0 D30r1e - macTyxe, KOTOPbIN pa3BieKalcs TeM, YTO OOMaHbIBaJ JIOACH,

Kprn4ia «BOJIK, BOJIK». Takoe BBIPaKCHUC MOKHO IICPEBCCTHU OIMMCAHNCM.
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37) «set the wolf to keep the sheep» - «mocTaBuTh BOJKa OBEll CTEpPEYb;
MyCTUTHh KO3Ja B OTOPO». DTO BBEIPAKCHHE UMEET MHOXKECTBO aHAJIOTOB KakK B
AQHTJINHACKOM, TaK M B PYCCKOM SI3BIKE, HATIPUMEP «ITYCTHUTh JIUCY B KYPSITHUKY.
Hanrnyto (hpa3zy MOXKHO MIEPEBECTH YKBUBAJICHTOM HJIM aHAJIOTOM.

[IpocMoTpeB miecThieciaT Tpu (paseonorusmMa, o00pa3bl KOTOPHIX
MOCTPOEHBI HA 00pa3ax KUBOTHBIX, MbI CMOKEM MTOCTPOUTH TUATPaMMy, KOTOpas
MOKa)KeT HaM KaKue BHJIBI TIEpeBOIa (PPa3eoOrnuecKuX SAMHHI] BCTPEUAOTCS

yaie Bcero (Pucynok 1).

Buabl ppaseonornsmos

= lanoma L ¢pa3eonormqec+(oe eANHCTBO Konnokauusa ¢pa3eonormqecr<oe Bblpa*KeHne

Pucynok 1 — Buasl ppazeonoruzmon
Bropas numarpamma TmoKka3piBae€T HaM KakWe€ CHOCOOBI  TEepeBojia
bpa3eosornuecKkux €IUHUI] HCIOJIB3YIOTCS 4Yalle BCEro JUisl MpPeooJieHUs
MEXBA3BIKOBOM (hPa3eOJOTMUECKON JIaKyHAPHOCTH. XOTS Mbl U PAacCMOTpPENH
miecThAecIT TpU (pazeosornsma, Ha [aUarpaMmMe Mbl BUIAUM CTO TIISITh
UCIIOIb30BaHuM. Jleno B TOM, 4TO OBLIO PEIICHO YYECTh HECKOJIbKO BapUAHTOB

nepeBojia OJAHOTO U TOTro ke BbipaxkeHus (PucyHok 2).
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Pucynok 2 — CiocoObI iepeBojia ¢hppazeooru3mMoB

Kakx ™Mbl MOkeM HaOmIoOfaTh Ha AWArpaMMe - OIMKCATEIbHBIA TIEPEBOJ
SIBIISIETCS] HanboJiee pacmpoCTpaHEHHBIM METOIOM MPEOI0JICHUS MEKbSI3BIKOBON
dpazeonoruveckorr JakyHapHOCTH. OOBIACHAETCSA OSTO TEM, UYTO OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO (Ppa3eosoru3mMoB, OCHOBAHHBIX Ha 00pa3e KUBOTHBIX, HE UMEIOT HH
SKBUBAJICHTOB, HU aHAJIOTOB B PYCCKOM Ss3bIKe. T€ BBIpaXCHHS, YTO OBLIN
NepeBEACHBl YKBUBAJICHTAMH, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM SIBIISIIOTCS ITUTATaAMHU W3
bubnuu, moroBopkaMu M IMOCIOBUIIAMU. MHOTHE aHTJIOTOBOPSIINE CTPAHBI U
Poccust mcnoBenyror xpuctuaHcTBO. [lycTh M B pa3HBIX HaNpaBICHUSAX, HO
coJiepKaHUE PEIMTHO3HON JIUTepaTypbl MMEET NPUMEPHO OJHO U TO IKE
coJiepKaHue, MOATOMY (Ppa3eoIoru3Mbl UMEIOT SKBHBAJICHTHI B PA3HBIX S3bIKAX.

B moroBopkax u TMOCIOBHIIAX COAEPKUTCSA IKUTCHCKas W ObITOBas
MyJApPOCTh, KOTOpasi OCTAeTCs AaKTyaJlbHOW B pa3HBIX KyJIbTypax, OTTOTO
OCHOBHBIM METOJIOM HX IEpPEBOAA OCTAIOTCS AKBUBAJICHTHI M aHAIOTH. Ecim
o0pa3 TakMx BBIPAXEHUH OYEBUIEH, TO MBI MOXEM TPHOECTHYTh K

KaJIbKUPOBAHHUIO.
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Jlexcudecknii nepeBO ABJISETCSA ONITUMAIbHBIM BAPUAHTOM, IIPU IIEPEBOAE
BBIPAKEHU, 0003HAYAIOIINX OJTHO JIEUCTBHE, YYBCTBO WUJIM COCTOSIHUE, TaK Kak
Tako (hpazeoa0oru3M MOKHO NEepeaaTh BCEro JUIIb OJTHOM JIEKCEMOM.

AHTOHUMHYECKUH NTEPEBOJT U METO/ LIEJIOCTHOTO IPE0OPa30BaHUs CIOKHO
BBIWIECHUTh, OPUEHTHUPYSCh Ha CJIOBAPb, TaK Kak TPeOYyIOT 0ObEMHOr0 TEKCTa U

OoubIIero KOHTEeKcTa. Tak ke MOXKHO cKa3aTh U IIpo KOHTGKCTyaJ'II)HBII‘/Jl IICpeCBOa.

2.2 PexoMeHanuu i MepeBOTUUKOB

W3 npoBeeHHOrO0 HaMH MCCIIEIOBAHKS MOKHO COCTABUTH PEKOMEHIAIUN
JUIs.  TIEPEBOJUMKOB B TMPEOJOJECHUHM MEXBA3BIKOBOM  (pa3eoJoruueckoi
JJAKYHApHOCTH:

1) Pacno3nars ¢paszeonorudyeckyro eauHuily B TekcTe. Kak TOIbKO B
TEKCTE MOSBJISIETCS BBIPAXKCHUE, JIOTMYECKU MPOTUBOpPEYAIIEE KOHTEKCTY, TO
BO3MOXHO 3TO (ppazeonornyeckasi eMHMIA. TaKk KaKk €CTh OMaCHOCTh MPUHSTH
(bpa3eosornuecKyro eIMHUILY 3a CBOOOTHOE CII0BOCOYETAHHE CIIETYET IPOBEPUTD
CJIOBOCOYETAHKHE HA KOHHOTATUBHBIE 3HAUCHMUS], CBSI3aHHBIC C KYJIbTYPOH, OBITOM
Y KapTUHOW MHUpA HApOJa;

2) Ilonumasi, 4TO KyJbTYpHash KapTHUHA MHpa MOXKET HE COBIAJaTh, TO
clelyeT u30erarhb rnepeBojia ¢ HAlMOHAJIBLHON OKPACKOI;

3) IlepeBoauThCS MAOHKHA HE CTONBKO (hpa3eosioruyeckas eIuHula,

CKOJIBKO Ta pOJib, KOTOPYIO OHA BBITIOJIHACT B HCXOAHOM A3BIKC.
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BbBIBOJbI I1O I''TABE 2

B nanno#l rimaBe Mbl paccMOTpenu BHAbI (Ppa3eorqoru3sMoB, KOTOPbIE
BCTpEUAIOTCS TPHU MepeBoje TeKCcToB. IlyTeM wu3ydeHus Qpazeonornyeckux
cloBapell Mbl yCTAaHOBWJIM, 4YTO HauOojiee 4acThiM BUJIOM (hpazeosioruzma
BCcTpeuaeTcs  (pa3eosIOTMYECKOe BBIpaKEHHE. TakKe MBI PACCMOTPEIIH
pa3JIMuHbBIe CIOCOOBI, U ONPEETIIN KaKue CIIoCOObI IepeBoia SBIAIOTCS Oosiee
IPUMEHUMBI JIJIS1 OTIPEIETICHHBIX BUOB (Pa3e0IOTHUYCCKUX CTUHUII.

Ha ocHoBe maHHOrO aHanM3a, Mbl COCTAaBWJIM PAJ PEKOMEHIAUN
PAKTUKYIOIIUM IEePEBOJUYMKAM JJIsl TOro, YTOOBI MEepeBOj TeKCTa ObLI Oosee

AJICKBATHBIM.

42



3AKVIIOYEHUE

B naHHOM wHcclieqoBaHME MBI PACcCMOTPEIM TEOPETHUECKYH) YacTh,
UMEIOIIYI0 OTHOIIEHUE K MEXKBA3BIKOBOU (hpa3e0IOru4eckoil SKBUBAJICHTHOCTH
U JlakyHapHocTH. Hamu ObUIO MpoaHamu3upoOBaHbl BHUJIbI SKBUBAJICHTHOCTH U
BUJIBI JIAKYHAPHOCTHU, a TakKe CIOCOOBI TMPEOJOJICHHUS JIaKyHapHOCTH. B
MPAKTUYECKON YaCTH Mbl O3HAKOMMIIMCHh C HEKOTOPHIMHU (Ppa3eosornyecKUMH
eIMHUIIAMH, OCHOBaHHBIC Ha 00pa3ax >KUBOTHBIX. C MOMOTIBIO 3TOI BHIOOPKH MBI
CMOTTIM TMPOAHAIM3UPOBATH KaKhe CHOCOObI TIEpeBoja SIBISIOTCA OoJee
aKTyaJbHBIMU  JUIsI  NPEOJOJICHHS  MEXbI3BIKOBOM  (Ppazeosiornyeckoit
JaKyHapHOCTU. TakXe Ha OCHOBE NMPAKTHYECKOTO UCCIIEAOBAHMS MBI COCTaBUIIN
Al PEKOMEHAAMUHN JIsl IEPEBOAYHKOB.

®pazeosOrMuecKre €IUHULBI MEePEAA0T KyJbTypy M HUCTOPUIO HApoOJa.
Mo3kHO clienaTh BBIBOJI, YTO HA aHTJIMICKYIO ()pa3eosIOTHIO TIOBIIHSIIA PEITUTHS,
KOJIOHM3aIUsl KOHTMHEHTOB, aHTUYHas MHUQOJIOTHS, JUTEpaTypa, JIETCHAbl U
XPUCTUAHCTBO.

B uenom, nmakyHapHOCTH (Ppazem SBISETCS aKTyallbHOW MpoOsieMon s
nepeBoYuKa. JlaHHBIM UCCIEOBAaHUEM Mbl TONBITAINCH CTPYKTYPUPOBATH
TEOpeTUYECKHe 3HaHWs O (pazeonmoru3smMax W cmocobax ux mnepeBonga. Ha
KOHKPETHBIX MPUMEPAX MbI CMOIJIA MOHSATh, HACKOJBKO CXOXH U PA3JIUYHBI
JUHTBOKYJIbTYphl POoCCMM W QHIJIOTOBOPSIIMX  CTpaH, B  YacCTHOCTH

Benuko6puranuu, Upnanauu, CIIIA u ABcTtpanumu.
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